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 تزجمةُ المحذوفِ الفعليّ في القزآنِ الكزيمِ 

 -دراسةً مقارنةً -

 **ريم إبزاهيم الزبضي. ةد                          *هيثم حماد الثوابيةد. 

 م02/82/0287م                                 تاريخ قبول البحث: 81/7/0287تاريخ وصول البحث: 

 ملخص

اسةُ أنْ تُميطَ المّثامِ عنْ أساليبِ مترجمي القرآنِ الكريمِ في ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ تُحاولُ ىذهِ الدّر       
وبخاصةٍ في ترجماتِ القرآنِ الكريمِ إلى المغةِ الإنجميزيّةِ، إذ اصطفى الباحثان خمسًا مِنْ ترجماتِ القرآنِ التي 

لمحذوفِ الفعميّ فِي بعضِ أساليبِ العربيّةِ وأبوابِيَا، لاقتْ رواجًا وانتشارًا في العالمِ، وسُتركزُ الدّراسةُ عمى ا
... ومدى قدرةِ المُترجمِ عَمى تممسِ  نحوَ: الشّرطِ والقسمِ والاختصاصِ والاستفيامِ والإغراءِ والحالِ والعطفِ 
 المحذوفِ في المغةِ المصدرِ، وأثرُ استحضارهِِ أو إغفالِوِ في المغةِ اليدفِ.

طارينِ نظريّ وعمميّ، ستختص   طبيعةُ  وأممتْ        المقدمةُ  الموضوعِ أنْ تقُسمَ الدّراسةُ إلى مُقدمةٍ وا 
: سيركّزُ  طارُ وأمّا الإبالحديثِ عنْ ترجمةِ القرآنِ الكريمِ، وأىميةِ الدّراسةِ وأىدافِيا والدّراساتِ السّابقةِ. النظري 

طارٍ عمميّ: سيختص  بانتخابِ  التّرجمةِ القرآنيّةِ، وأسموبي الحذفِ  مشكلبت الحديثَ عمى  والتقّديرِ في العربيّةِ. وا 
 عينةِ الدّراسةِ وتحميميِا.

المُترجمين الخمسةِ تنوعتْ في التعاملِ مَعَ المحذوفِ الفعميّ بينَ الذّكرِ  ووصمتِ الدّراسةُ إلى أنّ أساليبَ       
نْ طغى الإىمالُ عمى الذّكرِ في أغمبِ الأحيانِ، كانَ للؤسموبِ المغويّ عَظيمُ الأثرِ في ذلكَ،  وقَدْ  والإىمالِ، وا 

 فضلًب عَنْ أنّ الإىمالَ أسيمَ سمبًا في الدّلالةِ المعنويّةِ لمنّصّ القرآنيّ في المغةِ اليدفِ في أغمبِ الأحيانِ.
 ترجمة القرآن، الحذف، المحذوف الفعمي، الدلالة. الكممات المفتاحية:

Abstract 

      This study is concerned with throwing light on how translators handle translating 

verses of the Holy Quran from Arabic into English which contained Arabic ellipted verbs. 

It exhibits the ability of translators to sense the ellipted verbs in the Source Language and 

its effect on the Target Language if these verbs were found or ignored. The examined 

verbs are in: Condition, Oath, Jurisdiction, Questioning, Temptation, Adverb and 

Conjunction cases. The translation of five well known translators of the Holy Quran were 

selected for this purpose. The study is divided to introduction which focuses on the 

translation of the Holy Quran, the importance of the study, its objectives, and the 

literature review. The theoretical framework aims at the problems of translating the 

Quranic verses, the methods of ellipsis and the estimation in Arabic. As for the practical 

framework, it discusses the selection and analysis of the samples of the study. It was 

concluded that the five translators varied in handling the ellipted verbs in their translations 

either they were translated or ignored, although these verbs were ignored in most 

translated verses. Moreover, negligence contributed negatively to the semantic meaning 

of the Quranic verses in the Target Language in most cases.  
 

 .الألمانية الأردنيةالجامعة ، شاركم أستاذ   *
 .الألمانية الأردنية الجامعة، مشارك أستاذ **
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ٕٖٓ 

 .المقدمة
 ومعانيوِ إلى لغاتِ أممِ الشّعوبِ الأخرى نتيجةً لعدمِ معرفةِ مسممي ألفاظِ القرآنِ الكريمِ  لقدْ ظيرتِ الحاجةُ إلى ترجمةِ        
 إذْ تَرْجمتْ كل  أمّةٍ ألفاظَ القرآنِ الكريمِ ومعانيَوُ إلى لغتِيَا.، سلبمِ الأممِ بالعربيّةِ منذُ بدايةِ فجرِ الإ تمكمُ 

: (ٔ)وىذانِ المنيجانِ ىُمَا، تّرجمةِ  وتعددتْ أشكالُ ترجماتِ القرآنِ الكريمِ نتيجةً لِوجودِ منيجينِ تتكِئُ عمييما عمميةُ        
 ونرى أنّ منيجَ التّغريبِ (. Foreignization approach) غريبِ ، ومنيجُ التّ (Domestication approachمنيجُ التّوطينِ )

 ؛ لأنّوُ منيجٌ ينقلُ التّجربةَ القرآنيّةةيىو بدورِهِ اشتغالٌ عمى الحرفِ وتأكيدٌ أنّ التّرجمةَ القرآنيّةَ تتعدى بكثيرٍ الوظيفةَ الإخبار 
 دفِ دونَ مُحاولةِ تكييفِ مفاىيمِيا وأحكامِيا المتأصمةِ في صميمِ ( إلى القارئِ اليalterity) ( وغيريتِيَاforeignness) بغرابتِيّا

 الدّينِ الإسلبميّ.
 ونرى أنّ اعتمادَ المُترجمِ عمى منيجٍ مَا في ترجمةِ القرآن الكريم جعلَ مِنَ التّرجماتِ تتعدُ نوعًا وحُكمًا شرعيًّا، فأمّا مِنْ        

 .ٖ()وأمّا فيما يختص  بالحكمِ الشّرعيّ ليا، ففيو خلبفٌ بينَ الرّفضِ والقبولِ ، ٕ()أقسامٍ أربعةٍ  ناحيةِ النّوعِ، فإننّا نجدُىا تقُسمُ إلى
ا اجتيدَ العمماءُ والمُتخصصونَ إلى ــــونتيجةً لتعددِ أنواعِ التّرجماتِ وما رافقيَا مِنْ أحكامٍ شرعيّةٍ تُجيزُىَا أو تمنعُي       

غير أنّ كثيراً  ،(ٗ)لًب بمنعِ وقوعِ التّجاوزاتِ والاضطراباتِ والعثراتِ في ترجمةِ القرآنِ الكريمِ ضرورةِ وضعِ كلّ مَا يرونُو كفي
 منيم غفموا عَنْ شرطِ ميمٍ، وىو تقديرُ الكمماتِ المحذوفةِ، وقد تنبوَ إلى ذلك الدكتورُ محمد زكي خضر، حينَ قالَ: "الكمماتُ 

بسمِ الِله الرحمنِ الرحيمِ وتقديرُىَا : الرّجوعِ إلى التّفاسيرِ المُعتمدةِ مثالٌ عمى ذلكَ المحذوفةُ يجبْ تقديرُىا بشكلٍ مُناسبٍ وب
 .(٘)بسمِ الِله الرحمنِ الرحيمِ )أبدأُ("

 
 .أسئلةُ الدّراسةِ

 : ستحاولُ الدّارسةُ الإجابةَ عنِ الأسئمةِ الآتيةِ        
 عمى منيجٍ محددٍ في ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ؟ (ٙ)ىل اعتمدَ أصحابُ التّرجماتِ الخمسِ السّؤاؿُ الأوّؿُ: 
 ىل أثّرتِ الأساليبُ المغويّةُ والأبوابُ النّحويّةُ عمى آليةِ ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ؟السّؤاؿُ الثاّني: 
 ىل أثّر عدمُ ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ عمى دلالةِ الآياتِ الكريمةِ المُترجمةِ؟السّؤاؿُ الثاّلثُ: 

 
 .الدّراسةِ أهدافُ

 تيدفُ ىذهِ الدّراسةُ إلى بيانِ كيفيّةِ تعاملِ مُترجمي القرآنِ الكريمِ معَ المحذوفِ الفعميّ في تراكيبِ القرآنِ الكريمِ، ومدى       
 تأثيرِ ترجمتِيم عمى فيمِ الدّلالةِ المعنويّةِ للآياتِ القرآنيّةِ المُترجمةِ.

 
 .أهميّةُ الدّراسةِ

فيي ضروريّةٌ في نشرِ الإسلبمِ ورسالتِوِ السّمحةِ في ، ميةُ ترجمةِ القرآنِ الكريمِ مِنَ العممياتِ بالغةِ الأىميةِ تُعد  عم       
الوقوفِ عمى سقطاتِ : لذلكَ فيذهِ الترجماتُ بحاجةٍ إلى مُراجعةٍ مُستمرةٍ مِنَ الباحثينَ لأمرينِ ، الآفاقِ القصيّةِ منَ الأرضِ 

يصالِ المعنى السّميمِ لمدّلالةِ القرآنيّةِ إلى غيرِ النّاطقينَ بالعربيّةِ ، تداركُيا مُستقبلبً المُترجمينَ كي يتمَّ  ةُ ــــوتظيرُ أىمي، وا 
 : الدّراسةِ مِنْ خلبلِ 

 كشفُ السّقطاتِ الدّلاليّةِ التي وقعَ بيا مُترجمو القرآنِ الكريمِ لعدمِ استحضارِ المحذوفِ الفعميّ. أوّلًا: 
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ٕٖٔ 

 مادُ منيجٍ مُوحّدٍ في ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ في القرآنِ الكريمِ.اعت: ثانيًا
 

 .الدّراساتُ السّابقةُ

 إنّ الدّراساتِ التي تناولتْ ترجمةَ القرآنِ كثيرةٌ متنوعةٌ، ولا سيّما تِمكُمُ التي اختصتْ ببيانِ العلبقةِ بينَ المحذوفِ الفعميّ        
 : ومنيا، معوُ في المغةِ اليدفِ  في المغةِ المصدرِ وآليةِ التعاملِ 

 : الحذفُ وأثرُهُ في ترجمةِ معاني القرآنِ الكريمِ إلى الإنجميزيّةِ، لمجدي حاج إبراىيم وعائشة رابع، مجمةُ الدّراساتِ المغويّةِ،أوّلاً 
 .مٕٚٔٓ، ٛالعدد 
 ,Rhetorical and Phonetic Function of Elision in the Quran with some Reference to English: ثانيًا

Gatie Niema Risan al-Hilfy, Research on Humanities and Social Science, Vol.4, No.20, 2014. 
، خزيريتحميميةً، لمبنى بنت عبد الرحمن، شمس الجميل، أكمل  دراسةً : الملبيويّةِ  إلى العربيّةِ  مِنَ  ترجمتُو الحذفُ؛ :ثالثاً

Language and Education Conference, USIM, 2012. 
تتقاطعُ معَ الدّراساتِ السّابقةِ في عمومِ اليدفِ )طريقةُ تعاملِ المُترجمينَ معَ المحذوفِ  –بلب شك  –ويتضحُ أنّ دراستنا        

تقفُ عمييا، ومنيجيةِ الفعميّ في النّصّ القرآنيّ( ولكنّيا تمتازُ عنيا بحجمِ عينةِ الدّراسةِ التي ستنتخبُيا، ونوعيةِ العينةِ التي س
واليلبلي واليلبلي ورودويل التّحميلِ التي سترتئييا، والترجماتِ الخمسِ التي اصطفتيا، وىنَّ ترجمةُ يوسف عمي ومحسن خان 

يرفينومحمد أسد   . وا 
 

 .الإطارُ الهظزيُّ

 .أوّلًا: مشاكؿُ ترجمةِ القرآفِ الكري ِـ
، وقدْ قسّمَيا بعضُيم إلى مشاكلَ تتعمقُ (ٚ)لمشاكلِ التي تواجوُ مُترجمَ القرآنِ الكريمِ لقد تحدثَ كثيرٌ منَ العمماءِ حولَ ا       

تواجوُ بالقارئِ ومشاكلَ تتعمقُ بالمترجمِ ومشاكلَ فنيةٍ تتعمقُ بعمميةِ التّرجمةِ، وما يعنينا ىُنا الحديثُ عنِ الصّعوباتِ التي 
شكاليةِ التّركيبِ.، (ٛ)الإشكاليّةِ الدّلاليّةِ : ويُمكنُ إجمالُ ىذهِ المشاكلِ بـ، اكيبوالمُترجمَ مِنْ حيثُ ألفاظ القرآنِ الكريمِ وتر   وا 

ففِي العربيّةِ أساليبٌ تنمازُ بيا عَنْ غيرِىَا مِنَ المغاتِ، وقدْ وضعَ ابنُ جنيّ ىذهِ السّمات ، ىُنا إشكاليةُ التّركيبِ وما يعنينا        
( ويقولُ فيوِ: "اعممْ أنَّ معظمَ ذلكَ إنَّما ىو الحذفُ والزّيادةُ والتقّديمُ والتأّخيرُ والحملُ عمى المعنى تحتَ )بابِ في شجاعةِ العربيّةِ 

والإبيامُ . وىذهِ الأساليبُ تشكلُ عقبةً عندَ المُترجمِ، فالتّعريفُ والتّنكيرُ والتقّديمُ والتأّخيرُ والحذفُ والتّكرارُ ٜ()والتّحريفُ"
 (. Adjustingماتُ الإعرابيّةُ أمورٌ مِنَ المزامِ عمى المُترجمِ تكييفيا )والإضمارُ والعلب

الأوّلَ  فإنّنا نجدُ العربيّةَ تستغني عن أحدِ مُكوناتِ التّركيبِ المغويّ، والعربيّ بطبيعتِوِ يستطيعُ تقديرَ المحذوفِ دونَ عناءٍ، فنجدُ        
نْ كانَ ىذا يقولُ لمثاّني مُحذِرًا: السيارةَ السيارةَ،  فيقدّرُ الثاني دونَ عناءٍ فعلَ التّحذيرِ معتمدًا عمى الفونيماتِ فوقَ التّركيبيّة كالتنّغيمِ، وا 

عندما  الشّاىدُ في سياقٍ تعميميّ ما، فالدّارسُ يعممُ أنّ الفتحةَ الموجودةَ دليلٌ عمى محذوفٍ فعميّ، ويجبُ تقديرهُ، ولكنّ غيرَ العربيّ 
ْـ رَسُوؿُ المَّوِ ناقَةَ المَّوِ وَسُقْياىاعالى: يصادِفُو قولُوُ ت مُترجَمًا إلى الإنجميزيّةِ دونَ تقديرِ الفعلِ )احذروا( فإنّوُ ، [ٖٔالشمس: ]فَقاؿَ لَيُ

 سيقعُ في غموضٍ دلالي واضحٍ.
 

 ثانيًا: الحذؼُ في العربيّةِ.
 في تناسقِ تراكيبِيا عندما تقومُ بحذفِ أحدِ  والرّوعةَ والجمالَ يتجمى سرٍّىا أنْ ترى الرّونقَ إنَّ من أساليبِ المغةِ، وعجيبِ        
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ٕٖٕ 

 ويمثلُ  أركانِ الجممةِ الأساسيةِ أو شيءٍ منْ متعمقاتِيا، وىذا المحذوفُ يمثلُ البيانَ والقوةَ والسّبكَ في السّترِ والغطاءِ والإضمارِ،
 الرّكاكةَ والغثَّ والحشوَ في الذّكرِ والبيانِ.

. وقدْ (ٕٔ). أوْ ىوَ" إسقاطُ الشيءِ  لفظاً ومعنى"(ٔٔ)إسقاطُ  كممةٍ أو أكثرَ بشرطِ ألاَّ يتأثرَ المعنى أو الصّياغةُ  ىو:(ٓٔ)والحذؼُ 
حاولَ النّحاةُ تفسيرَ ظاىرةِ الحذفِ بمجموعةٍ  منَ الأسبابِ التي تطّردُ في بعضِ الأحيانِ لتشكلَ مُسمماتٍ لا يمكنُ تفنيدىا، 

 كزُ عمى عملٍ عقميةٍ تنداحُ في كينونةِ الواقعِ المغويّ. وبعبارةٍ  أخرى: إنَّيا أحكامٌ استخمصَيا النّحاةُ منَ الاستقراءِ وىيَ أسبابٌ ترت
 .(ٖٔ)الوصفيّ لمغةِ العربيّةِ 

منْ صمةٍ في تقديرِ  فإنّيا منَ الأمورِ المُيمةِ عندَ النّحاةِ؛ لمَا ليَا، وأمَّا فيما يتعمقُ بالأىدافِ المرجوةِ منَ الحذفِ        
. ولا بدَّ لمحذفِ (ٗٔ)والتّوسعُ ، والإيجازُ ، التّخفيفُ : ومنيا، وأغراضُ الحذفِ مُتعددةٌ  مُتنوعةٌ  في التّراثِ ، المحذوفِ وعدموِ 

ةً أو عقميّةً أو وتكونُ ىذهِ القرينةُ حاليّ ، فعدمُ وجودىِا يجعلُ الكلبمَ غامضًا مُبيمًا، منْ قرينةٍ مُصاحِبةٍ تَدُل  عمى المحذوفِ 
 : (٘ٔ)وأىمّيا، وقدْ وُضِعَتْ مجموعةٌ منَ الشّروطِ لمحذفِ ، لفظيّةً 

 

  ِفقد تعددتِ الأدلةُ عمى الحذفِ والتي نجمميا في: وجودُ الدّليؿِ عمى المحذوؼ(ٔٙ) : 
، سواء أكانَ متقدماً أم مالدّليؿِ المفظيِّ المقاليّ   تأخراً، يدل  عمى العناصرِ المحذوفةِ،: وىوَ أنْ يكونَ في الكلبمِ  دليلٌ لفظيٌّ

 .(ٚٔ)زيدا ً : منْ أضربُ؟ فتكونُ الإجابة ُ : ومنْ ىذا إجابةُ منْ سألَ 
( الدّليؿِ الحاليّ   .(ٛٔ)التي ليَا أىميةٌ كبيرةٌ في تحديدِ معناه ، يُقصدُ بالحالِ الظّروفُ الملببسةُ لمنّصّ : )سياؽِ المقاِـ

مُ المتكممُ بحذفِ بعضِ العناصرِ المغويةِ اعتماداً  عمى إدراكِ المتمقيّ ليذهِ العناصرِ عقلًب، ويُعتمدُ ويقو الدّليؿِ العقميّ المنطقيّ: 
 .(ٜٔ)عمى ىذا الدّليلِ متى استحالتْ صحةُ الكلبمِ عقلًب إلا بتقديرِ محذوفٍ 

 

  :ِلا تختمطَ الألفاظُ أو المعاني؛ فيكون وىو أنْ يكونَ المّبسُ مأموناً عمى المستويين: المفظيّ والمعنويّ، حتىأمفُ المّبس 
 . (ٕٓ)المّبسُ حاضراً حينئذ ٍ 

 

  ُوىو نصبُ الفعلِ عمى إضمارِ فعلٍ يفسرُهُ فعلٌ بعدهُ : الاشتغاؿ(ٕٔ). 
 

  :  عميو ويعد  ىذا الدّليلُ من الأدلةِ المعنويّةِ المُسببةِ لمحذفِ عندَ سيبويو، فقالَ: " غيرَ أنّيم أَوقعوا الفعلَ اتساعُ الكلاِـ
 .(ٕٕ)لسَعة الكلبمِ"

وأمَّا فيما يختص  بأقسامِ  المحذوفاتِ، فالمحذوفاتُ في العربيّةِ تقسمُ إلى قسمين: أوّليما: يتعمقُ ببنيةِ الكممةِ، كحذفِ        
 . (ٖٕ)جممةٍ أو حركةٍ من الكممةِ أو حذفِ حرفٍ. وثانييما: يتعمقُ ببنيةِ النّصّ، كحذفِ كممةٍ )فعلٍ أو اسمٍ أو حرفٍ لمعنى( 

 

 .ثالثاً: تقديرُ المحذوؼِ 
، وقد وضعَ النّحاةُ (ٕٗ)التقّديرُ في عرفِ النّحاةِ حذفُ الشيءِ مع بقاءِ دليلٍ عميوِ، وقيلَ: ىُوَ الحذفُ عمى نيّةِ البقاءِ"       

 .(ٕٙ)وبيانُ كيفيةِ التّقديرِ ، (ٕ٘)بيانُ مكانِ المُقدّرِ : ومنيا، جممةً مِنَ الضّوابطِ لوُ 
 : وىُمَا، ولمتّقديرِ فائدتانِ قررىمَا النّحاة       

 فالنّحاةُ قرروا أصولًا ثمَّ أوجبوا لِمَا خالفَيَا منَ الشّواىدِ المغويّةِ توفيقًا لرأبِ مراعاةُ الصّناعةِ المفظيّةِ في تقديرِ المحذوؼِ،  :أولاً 
نْ لم   يطمبْو المعنى، فيوَ يأتي لاطّرادِ القاعدةِ النّحويّةِ عمى الشّواىدِ الصّدعِ بينيا، وما كانَ ذلكَ إلا عنْ طريقِ التقّديرِ وا 

عةِ المغويّة المسموعةِ، ومثالُ ذلكَ قولُيم: أزيداً ظننتو منطمقًا، فالمعنى يستقيمُ دونَ تقديرٍ، ولكنّ التقّديرَ جاءَ لإحكامِ الصّن
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ٕٖٖ 

" لا يعملُ في معمولينِ مُتماثمينِ  المفظيّةِ، فالعاملُ   )الياء وزيد( فيقدّرون فعلًب منْ لفظِ الفعلِ المذكورِ للبسمِ المشغولِ "ظنَّ
 عنوُ عمى المفعوليّةِ.

 "فقدْ لا يستقيمُ المعنى إلا بمقدرٍ يتمّوُ، وىو منويّ  –في ىذهِ الدّراسةِ –وىذا ما ييم نا ثانيًا: مراعاةُ المعنى في تقديرِ المحذوؼِ، 
السّامعِ موضوعٌ في الحسبانِ ييدي إليو المعنى، ويُستدل  عميوِ بالقرائنِ التي تركَيَا  بوِ في ذىنِ المُتكممِ مُدرَكٌ لدى

بتقديرِ ، ومثالُ ذلكَ قولُيم: "جاءني زيدٌ ليس إلا"، فالمعنى لا يستقيمُ إلا (ٕٚ)الاستعمالُ دليلًب عمى السّاقطِ منَ الكلبمِ"
 ليسَ غيرهُ. :)إياه( أي

 

 .الإطارُ العمليُّ

 : تسعى الدّراسةُ إلى الوصولِ إلى غايتِيا مِنْ خلبلِ المخططِ العامِ الآتي       
 تقسيمُ المحذوفِ الفعميّ حسبَ الأساليبِ المغويّةِ والأبوابِ النّحويّةِ. -ٔ
 الرّجوعُ إلى أشيرِ كتبِ التفسيرِ وأىمّ المصادرِ المغويّةِ لتقديرِ المحذوفِ الفعميّ. -ٕ
 لقرآنيّة أو أكثرَ حسبَ تفاصيلِ الأسموبِ أو البابِ.انتخابُ شاىدٍ من الشّواىدِ ا -ٖ
 تبيانُ أسموبِ المترجمِ في ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ في الشّاىد المنتخبِ ثمُّ الحكمُ عميوِ دلاليًّا، مع عدم الاعتدادِ بما وضعَ  -ٗ

 في الحواشي؛ لأننا نُعنى بالنصٍّ المترجم فقط.
 لم يفمحْ أيٌّ مِنَ المترجمينَ باستحضارِ المحذوفِ الفعميّ.اقتراحُ ترجمةٍ للآيةِ الكريمةِ التي  -٘
 وضعُ بعضِ الشواىدِ عمى تمكمُ الأساليبِ والأبوابِ التي تبينُ منيجَ المترجمِ في التّعاملِ معَ المحذوفِ الفعميّ دونَ تحميميا -ٙ

 بغيةَ الاختصارِ.
 

  :ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ الشّرط 
وبَ الشّرطِ أسموبٌ لغويٌّ ينبني عمى ارتباطِ الشّرطِ بجوابِوِ، "فالشّرطُ لا يستقلُ إلا بذكرِ الجزاءِ ولصيرورةِ إنّ أسم       

عنْ ، والفائدةُ مِنوُ إنّما تكمنُ بمجموعِ الشّرطِ والجزاءِ؛ لأنّيما يمثلبنِ وحدةً كلبميّةً تُعبرُ (ٕٛ)الشّرطِ والجزاءِ كالجممةِ الواحدةِ"
فقدْ يُحذفُ فعلُ الشّرطِ ومعمولوِ معَ بقاءِ أداةِ الشّرطِ ، وقدْ يُحذفُ فعلُ الشّرطِ أو جوابُوُ إذا دلّ دليلٌ عميوِ ، (ٜٕ)ةٍ فكرةٍ واحد
. ولعلّ اليدفَ (ٕٖ)، ويُحذفُ جوابُ الشّرط سواءً أدلّ عميوِ دليلٌ أمْ لا(ٖٔ)، ويُحذفُ فعلُ الشّرطِ معَ بقاءِ معمولِوِ (ٖٓ)أو بحذفِيا
 .(ٖٖ)ىذا الحذفِ التّوسعُ في الدّلالةِ الإيحائيّةِ؛ لأنّ الحذفَ يعطي مساحةً لتخيلِ المعنى المرادِ  من وراءِ 

 

ْـ وَرَحْمَتُوُ  :قاؿَ تعالى  .[ٓٔ :النور]وَأَفَّ المَّػوَ تَوَّابٌ حَكِي ٌـ وَلَوْلَا فَضْؿُ المَّػوِ عَمَيْكُ
نَ عمى أنّ في قولِوِ تعالى مَحذوفًا فعميًّا، وىوَ جوابُ الشّرطِ، واختمفوا في تقديرِهِ، اتفقَ أغمبُ أىلِ عمومِ القرآنِ والنّحويي       

، وقدّرَهُ ابنُ ىشامٍ (ٖٙ)، وقدّرَهُ ابنُ قتيبةَ بـ )لعذبكم((ٖ٘)، وقدّرَهُ السّمينُ الحمبي  بـ )لأضموك((ٖٗ)فقدّرَهُ الزّجاجُ بـ )لاتبعتمُ الشّيطانَ(
 .(ٖٛ)الرّىبةَ مِنْ عذابِ اللهِ  -في نفسِ ىؤلاءِ الذينَ يحبونَ أنْ تشيعَ الفاحشةُ -رِكَ جوابُ لَوْلا ىُنا ليُثيرَ وقَدْ تُ ، (ٖٚ)بـ )ليمكتم(

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

5

Al-Thawabia and Rabdi: ?????? ???????? ??????? ?? ??????? ??????? ?????? ??????? English Translation of the Arabic Ellipted Verbs in the Holy Quran: A Contrastive Study

Published by Arab Journals Platform, 2018



 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ تزجمة المحذوف الفعلي في القزآن الكزيم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، مج )14(، ع )3(، 1431 ه /2018م

 

ٕٖٗ 

 (ٔٗ)إيرفيف (ٓٗ)محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي (ٜٖ)يوسؼ عمي

If it were not 

for Allah's 

grace and 

mercy on you 

And had it not been for the 

Grace of Allâh and His 

Mercy on you (He would 

have hastened the 

punishment upon you)! 

And but for the 

goodness and 

mercy of God 

towards you 

AND WERE it 

not for God's 

favour upon 

you, [O man,] 

and His grace, 

How would it be 

without God’s 

bounty and mercy 

towards you (all)? 

 

يرفين        أنيّم لمْ يُترجموا  ،ويظيرُ عندَ مراجعةِ ترجمةِ يوسف عمي ومحسن خان واليلبلي ورودويل ومحمد أسد وا 
فجاءتِ التّرجمةُ غير مقبولةٍ معنويًّا كونيا لمْ توضحْ أن وَ لَوْلا نعمةُ الِله فِي الد نْيا وَالْآخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فِيما ، جممةَ الشّرطَ مطمقًا

 : وعميوِ فإنّ التّرجمةَ المقترحةَ تكونُ ، ( في ترجمةِ يوسف عمي لا جوابَ لياIfفأداةُ الشّرطِ )، مْ فِيوِ عَذابٌ عَظِيمٌ أَفَضْتُ 
       If it were not for Allah’s grace upon you and His mercy,)you would have followed the devil, 

who misleads, tortures and perishes you!  ( And that Allah is the One who accepts repentance, the 

All-Wise. 
 

 .[ٖٓٔالصافات: ]فَمَمَّا أَسْمَمَا وَتَمَّوُ لِمْجَبِيفِ  :قاؿ تعالى
، عميّ واختمفوا في تقديرِ المحذوفِ الف، (ٕٗ)أجْمَعَ المُفسّرونَ والنّحويونَ عمى أنَّ جوابَ )لمّا( في قولِوِ تعالى محذوفٌ        

، وقدّرَهُ ابنُ (ٗٗ)، وقدّرَهُ العُكبري  بـ )نادتوُ الملبئكةُ أو ظيرَ فضمَيَا((ٖٗ)فمكيٌّ في المُشكلِ قدّرَ المحذوفَ بـ )رَحِمَا أو سَعِدَا( 
صابَ إبراىيمَ وابنَوُ وفي ىذا الحذفِ إشارةٌ لطيفةٌ إلى أنَّ المفظَ لا يستطيعُ أنْ يَصِفَ مَا أ، (٘ٗ)يعيشٍ بـ )نالَ المنزلةَ الرّفيعةَ(

 وَنَادَيْنَاهُ أَفْ يَا إِبْراَىِي ُـ :الشّرطِ موجودٌ في الآيةِ ، ومنيم من رفضَ الحذفَ وقررَ أن جوابَ (ٙٗ)مِنَ المسرّةِ والابتياجِ 
 نيّ.، ويرى الباحثان أنّ ىذا الكلبمُ لا يجوزُ تأدبًا معَ النّصّ القرآ(ٚٗ)عمى أنَّ الواو مقحمةٌ  [ٗٓٔالصافات: ]

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

So when they had 

both submitted 

their wills (to 

Allah), and he had 

laid him prostrate 

on his forehead 

(for sacrifice), 

Then, when they had both 

submitted themselves (to 

the Will of Allâh), and he 

had laid him prostrate on 

his forehead (or on the side 

of hisforehead for 

slaughtering) 

And when they 

had surrendered 

them to the will 

of God, he laid 

him down upon 

his forehead: 

But as soon as the two 

had surrendered 

themselves to [what 

they thought to be] the 

will of God, and 

[Abraham] had laid 

him down on his face, 

When they both 

had committed 

themselves 

peacefully [to 

God] and he 

had placed him 

face down, 

 

فجاءَ المعنى ، أنيّم لمْ يترجموا مطمقًا جوابَ الشّرطِ المحذوفِ  ،ويتضحُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المُترجمينَ الخمسةِ        
وىذا التّرجماتُ مرفوضةٌ؛ لأنّ القارئ سيشعرُ بفجوةٍ دلاليّةٍ في النّصّ المترجمِ )ماذا ، في ترجماتِيم يخمو من جوابِ الشّرطِ 

فجوةُ إلا بترجمةِ المحذوفِ كي يُفيم أنّيما استبشرا واغتبطا شكراً لِله تعالى عمى ما أنعمَ بوِ ولا تسدُ ال، حدثَ ليما؟(
نّ إ" :فدلالةُ الآيةِ عبرَ ترجمتوِ ىي، وكذلك نرى أنّ ترجمةَ محمد أسد استغنتْ عنْ أسموبِ الشّرطِ ، عمييما منَ الفداءِ 
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ٕٖ٘ 

 عمى وجيو" وىذا يختمفُ قطعًا عَنْ دلالةِ الآيةِ، ونقترحُ أنْ تكونَ ترجمةُ الآيةِ عمىإبراىيمَ وابنو استسمما لإرادةِ  الِله، ثم أكبّو 
 : النّحوِ الآتي

       And when they had surrendered them to the will of God, he laid him down upon his 

forehead, )they were relieved and happy, and they gained high status). 
 

ْـ إِلَى الْجَنَّةِ زُمَرًا حَتَّى  :قاؿَ تعالى  .[ٖٚالزمر: ]إِذَا جَاءُوىَا وَفُتِحَتْ أَبْوَابُيَاوَسِيؽَ الَّذِيفَ اتَّقَوْا رَبَّيُ
 الفعميّ، فقدّرهُ  إنّ جوابَ )إذا( فِي قولِوِ تعالى محذوفٌ بإجماعِ المُفسّرينَ والنّحويينَ، إلا أنّيُم اختمفوا في تقديرِ المحذوفِ        

، (ٓ٘)صَدَقُوا وعدّىُم وطابتْ نفوسُيُم()وقدّرَهُ الباقولي  بـ ، (ٜٗ) فازُوا ونالُوا()وقدّرَهُ القيرواني  بـ ، (ٛٗ)ابنُ زنجمةَ بـ )سَعِدُوا(
 .(ٕ٘)صْفِ مَا يشاىدونُوُ وقَدْ جِيءَ بالحذِف دليلًب عمى ضيقِ الكلبمِ عَنْ وَ ، (ٔ٘)وقدّرَهُ ابنُ الأنباريّ بـ )فازُوا ونعمُوا(

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

until behold, they 

arrive there; its gates 

will be opened 

till, when they reach 

it, and its gates will 

be opened 

until when they 

reach it, its gates 

shall be opened, 

till, when they 

reach it, they shall 

find its gates wide 

open 

until just as they 

come up to it, its 

gates will swing 

open 

 

لمشّرطِ، فجاء المعنى )حتى إذا  أنيّم جعموا )وفتحت أبوابيا( جوابًا ،ويُستبانُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المترجمينَ الخمسةِ        
فدلالةُ الآيةِ ، جاءوىا فُتحت أبوابيا( وىذا التّرجماتُ مرفوضةٌ؛ كونَ دلالةِ النّصّ اليدفِ تختمفُ عنْ دلالةِ النّصّ القرآني

وىذا لا يتأتى إلا ، رٌ أنَّ المسممينَ لمّا أتوا الجنةَ وفتحتْ أبوبُيا حازُوا عمى النّعيمِ الأبديّ الذي لا يعكرُه منغصٌّ أو مكدّ 
 : ويُقترحُ أنْ تكونَ ترجمةُ الآيةِ عمى النّحوِ الآتي، بترجمةِ جوابِ الشّرطِ المحذوفِ 

       The ones who have heeded their Lord will be driven along to the Garden in throngs until 

just as they come up to it, )their souls will be contemned(, its gates will swing open. 

ومنَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ الشّرطِ ترجمةُ        
فَإِفَّ أَجَؿَ  مَفْ كَافَ يَرْجُو لِقَاءَ المَّوِ : عالىوترجمةُ قولوِ ت، [ٕٛالنحل: ]فَإِنَّمَا عَمَيْؾَ الْبَلاغُ الْمُبِيفُ  فَإِفْ تَوَلَّوْا: قولوِ تعالى
 وترجمةُ  ،[ٕٔالنور: ]فَإِنَّوُ يَأْمُرُ بِالْفَحْشَاءِ وَالْمُنْكَرِ  وَمَفْ يَتَّبِعْ خُطُوَاتِ الشَّيْطَافِ وترجمةُ قولوِ تعالى: ، [٘العنكبوت: ]المَّوِ لآتٍ 

فَمَفِ اضْطُرَّ : وترجمةُ قولوِ تعالى ،[ٙٚآل عمران: ]فَإِفَّ المَّوَ يُحِبُّ الْمُتَّقِيفَ  هِ وَاتَّقَىبَمَى مَفْ أَوْفَى بِعَيْدِ : قولوِ تعالى
َـ عَمَيْوِ إِفَّ المَّوَ غَفُورٌ رَحِي ٌـ غَيْرَ بَاغٍ وَلَا عَادٍ   .[ٖٚٔالبقرة: ]فَلَا إِثْ

 

  :  ترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ القسِـ
"واعمم أنّ القسمَ توكيدٌ : يقولُ سيبويو، والغرضُ منوُ توكيدُ ما يُقسمُ عميوِ ، أسموبٌ مِنْ أساليبِ المغةِ العربيّةِ  :القسمُ        
 ،(ٗ٘)، ويتألفُ أسموبُ القسمِ مِنْ أربعةِ عناصرَ، ىي: جممةُ القسمِ، وجممةُ جوابِ القسمِ، والمقسمُ بوِ، وحرفُ القسمِ (ٖ٘)لكلبمِكَ"

وفِعْلُ القسمِ يُحذفُ وجوبًا مع غيرِ الباءِ مِنْ حروفِ ، فعلِ القسمِ أو جممةُ جوابِو إلا إذا دلَّ عمييا دليلٌ  ولا تحذفُ جممةُ 
 ،(ٚ٘)فالأصلُ فيوِ الذكرُ؛ لأنّوُ الحقيقةُ المرادُ تأكيدُىَا والإشعارُ بصدقِيَا القسمِ  جوابُ ، وأمّا (ٙ٘)، ويُحذفُ جوازًا مَعَ الباءِ (٘٘)القسمِ 
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ٕٖٙ 

 .(ٜ٘)ولعلّ العِبرةَ مِنْ الحذفِ تعظيمُ المُقسمِ بِوِ أو تكريمِوِ ، (ٛ٘)وُ يُحذفُ في حالةِ ظيورهِ وعِمْمِ السامعِ بِوِ غيرَ أنّ 
 

 .[ٔالطارؽ: ]وَالطَّارِؽِ  وَالسَّمَاءِ  :قاؿَ تعالى
ع مجرورِهِ بفعلِ قسمٍ محذوفٍ تقديرُهُ )أقسمُ(، إنّ حرفَ الجرّ )الواو( في قولِوِ تعالى يَجر  المُقسمَ بوِ )السّماءِ(، ويتعمقُ م       

نّما جُرّتِ الواوُ  ثمَّ ، بالسّماءِ لأنّيَا عِوَضٌ مِنَ الباءِ، والتقديرُ أحمفُ  ؛وفي ذلكَ قالَ ابنُ خالويو: "والسّماءُ جرٌّ بواوِ القسمِ، وا 
 . (ٓٙ)أسقطوا أحمفُ اختصارًا إذ كانَ المعنى مفيومًا"

 : لمترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـوقدْ ترجمَ ا       
 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

By the Sky and 

the Night-Visitant 

(therein);- 

By the heaven, and At-

Târiq (the night-comer, 

i.e. the bright star) 

By the heaven, 

and by the Night-

Comer! 

CONSIDER the 

heavens and that which 

comes in the night! 

By the sky 

and the Night 

comer 

 

أنّيم باستثناءِ محمد أسد استبدلوا بفعلِ القسمِ المحذوفِ )أقسمُ(  ،ويتضحُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المترجمينَ الخمسةِ        
مرُ مقبولٌ؛ لأنَّ القارئَ لا يشعرُ بفجوةٍ دلاليّةٍ في النّصّ ( التي تدل  ضمنًا عمى الفعلِ المحذوفِ، وىذا الأByشبوَ الجممةِ )

 (، وىذا التقّديرُ أفقدَ الآيةَ دلالتَيَا الحقيقيّةَ.CONSIDERاليدفِ، في حين أنّ ترجمةَ محمد أسد قدرتِ المحذوفَ الفعميَّ بـ)
 

 .[ٔؽ: ]ؽ وَالْقُرْآفِ الْمَجِيدِ  :قاؿَ تعالى
سّرينَ والنّحويينَ عمى أنّ جوابَ القسمِ في قولِوِ تعالى محذوفٌ، وقد قدّرَهُ الأغمبُ بـ )لتبعثنّ(، وفي اتفقَ أغمبُ المُف       

 : وممّا يُسألُ عنوُ أنْ يُقالَ: أينَ جوابُ القسمِ؟ والجوابُ عَنْ ذلكَ: أنّوُ محذوفٌ، والتقديرُ فيوِ: قافٌ والقرآنِ ذلكَ يقولُ الزّركشي 
لتيتدي إلى ، والعمةُ مِنْ وراء الحذفِ أنّوُ يحث  النفسَ عمى التّفكيرِ؛ (ٔٙ)يَدِل  عميوِ قولُوُ: أَإِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَابًاالمجيدِ ليبعثنّ، و 

 .(ٕٙ)يتمو بعضُيا بعضًا، وتظلّ النّفسُ تتبعُ ىذه الآياتِ ، الجوابِ 
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

ييوسؼ عم  إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي 

By the Glorious Qur'an (Thou art 

Allah's Messenger). 

By the Glorious 

Qur'ân 

By the glorious 

Koran: 

CONSIDER this 

sublime Qur'an! 

By the majestic 

Qurʿān. 

 

ترجماتِيم يترجموا جوابَ القسمِ المحذوفَ مطمقًا، فجاء المعنى في أنيّم لمْ  ،ويتضحُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المترجمينَ        
لأنّ القارئ يشعرُ بفجوةٍ دلاليةٍ في النّصّ اليدفِ، فالآياتُ اللبحقةُ تتحدثُ عنِ البعثِ  ؛يخمو منو، وىذا التّرجماتُ مرفوضةٌ 

نكارِ المُشركينَ لوُ فجاءَ القسمُ بوجودهِ، فكأنك قمتَ:  تكونَ ترجمةُ والِله لـ... دونَ أنْ تكملَ )أذىبنّ(، ويقترحُ أنْ يومَ القيامةِ وا 
 : الآيةِ عمى النّحوِ الآتي

       Kaf. By the glorious Koran, )you will be resurrected(. 

 القسمِ ترجمةُ قولوِ  ومنَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ        
  وَالشَّمْسِ وَضُحاىا: ةُ قولوِ تعالىـــوترجم، [ٕٚطو: ]وَالَّذِي فَطَرَناقالُوا لَفْ نُؤْثِرَؾَ عَمى مَا جاءَنا مِفَ الْبَيِّناتِ : ىــــتعال

8

Jordan Journal of Islamic Studies, Vol. 14 [2018], Iss. 3, Art. 10

https://digitalcommons.aaru.edu.jo/jois/vol14/iss3/10



 هيثم الثوابية وريم الزبضيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   م8201/ ه1431، (3)، ع (14)المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، مج 

 
ٕٖٚ 

 .[ٔالنازعات: ]غَرْقاً  وَالنَّازِعاتِ تعالى: وترجمةُ قولو ، [ٕ-ٔالفجر: ]وَلَياؿٍ عَشْرٍ  وَالْفَجْرِ وترجمةُ قولوِ تعالى: ، [ٔالشمس: ]
 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ الاستفياِـ الحقيقيّ وجوابِو. 
، ، ويكونُ بإحدى أدواتِ الاستفيامِ (ٖٙ)أسموبٌ يُرادُ بِوِ طمبُ الإفيامِ، فحقيقتُوُ كما قالَ ابنُ ىشامٍ: "طمبُ الفيمِ" :الاستفيامُ        

يقتضيوِ السّياقُ متلبزمانِ تلبزمًا  -الاستفيامُ والجوابُ -بُ الاستفيامِ الحقيقيّ منوُ وليسَ البّلبغيّ جوابًا، وىما ويمزمُ أسمو 
ذفُ ــــــ، والأصلُ في الجوابِ أنْ يكونَ مُطابِقًا السؤالَ إلا أنّوُ قدْ يُح(ٗٙ)"لا استفيامَ إلا عندَ الحاجةِ إلى جوابٍ" والتّركيبُ، فـ

أمرُهُ للئسراعِ بذكرِ المسؤولِ عنوُ بعدَ أنْ فَيِمتِ النفسُ الفعلَ المسؤولَ عنوُ واستقرَّ  ؛، ويُصارُ إلى ذلكَ (٘ٙ)نَ الجوابِ الفعلُ مِ 
 .(ٙٙ)في الفؤادِ 

 

 .[ٖٓ: النحؿ]اقالوا خَيرً وَقيؿَ لِمَّذيفَ اتَّقَوا ماذا أَنزَؿَ رَبُّكُـ   :قاؿَ تعالى
 ، وقَدْ قدّرَوهُ بـ )أنزلَ(، وفي ذلكَ يقولُ ابنُ السّراجِ:(ٚٙ)والنّحويينَ أنّ في قولوِ تعالى محذوفًا فعميًّا رأى أغمبُ المُفسّرينَ        

 .(ٛٙ)أَنزلَ خيرًا ": أيْ ، خيرًا: ما أنزلَ ربّكم؟ قالوا: كأنّوُ قالَ ، خَيْرًا: قَالُوا، مَاذَا أَنْزَلَ رَب كُمْ : "وقالَ اللهُ 
 : ترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـوقدْ ترجمَ المُ        

 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

they say, "All 

that is good". 

They say: "That 

which is good" 

They shall say, "That 

which is best". 

they answer, 

"Goodness supreme!" 

They will say: "(The 

very) Best!" 
 

في أنّيم لمْ يترجمُوا مطمقًا جوابَ السّؤالِ المحذوفِ، فجاءَ المعنى  ،ويتضحُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المُترجمينَ الخمسةِ        
لأنّ القارئ لا يشعرُ بفجوةٍ دلاليّةٍ في النّصّ المُترجمِ بالرّغمِ  ؛وبالرّغم من ذلكَ فيذهِ التّرجماتُ مقبولةٌ ، ترجماتِيم يخمو مِنْوُ 

 : (ٜٙ)ويقترحُ أنْ تكونَ ترجمةُ الآيةِ كما ترجميا محمد سروار، عدمِ ترجمةِ المحذوفِ  من
       The pious ones will be asked, "What did your Lord reveal to you?" They will reply, 

"He )revealed( only good. 
 

ؿَ مَرَّةٍ فَسَيَقولوفَ مَف يُعيدُنا قُؿِ الَّذي فَطَرَ  :قاؿَ تعالى  .[ٔ٘الإسراء: ]كُـ أَوَّ
فقدّرَهُ ، ولكنّيم اختمفوا في تقديرِهِ ، قدّرَ المُفسّرونَ والنّحويونَ محذوفًا فعميًّا بعدَ الاستفيامِ )منْ يُعيدُنا( إجابةً لوُ  
 .(ٔٚ)ذِي فَطَرَكُمْ""يُعِيدُكُمُ الَّ  وقدّرَه العُكْبري  بـ، (ٓٚ)أنّوُ يبعثكُُم الذي بَدَأ خمقَكُم"" الزّجاجُ بـ
 : وقدْ ترجمَ المُترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ 

 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

Say: "He who 

created you 

first!" 

Say: "He Who 

created you first!" 

Say: "He who 

created you at first! 

- say thou: "He who has 

brought you into being in 

the first instance" 

SAY: "The One 

Who originated 

you in the first 

place" 
 

 فيأنّيم لمْ يترجموا مطمقًا جوابَ السّؤالِ المحذوفِ، فجاء المعنى  ،ويتضحُ عندَ مراجعةِ ترجماتِ المُترجمينَ الخمسةِ        
 مِ ـــلأنّ القارئ لا يشعرُ بفجوةٍ دلاليّةٍ في النّصّ المترجمِ بالرّغ ؛التّرجماتُ مقبولةٌ وبالرّغم منْ ذلكَ فيذه ، ترجماتِيم يخمو منو
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ٕٖٛ 

 : وكانَ الأولى ترجمة الآيةِ عمى النّحوِ الآتي، منْ عدمِ ترجمةِ المحذوفِ 
       so they will say: "Who will bring us back [to life]?" SAY: ")We will be brought back to 

life( by the One Who originated you in the first place. 

ومنَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ القسمِ ترجمةُ        
ْـ قالُوا : قولوِ تعالى ْـ مَاذَا أَنْزَؿَ رَبُّكُ ذا قِيؿَ لَيُ لِيفَ أَساطِيرُ الْأَ وَاِ  ْـ مِفَ : وترجمةُ قولوِ تعالى، [ٕٗالنحل: ]وَّ قُؿْ مَفْ يَرْزُقُكُ

 .[ٖٗسبأ: ]قُؿِ المَّوُ السَّماواتِ وَالْأَرْضِ 
 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ الاختصاص. 
، والغالبُ في الضّميرِ أنْ (ٕٚ)ىوَ تخصيصُ حكمٍ عُمّقَ بضميرٍ بِمَا تأخرَ عنْوُ منِ اسمٍ ظاىرٍ مُعرَّفٍ  :الاختصاصُ        

منصوبًا ، والاسمُ المنصوبُ الذي يأتي بعدَ الضميرِ يأتي اسمًا ظاىرًا (ٖٚ)يكونَ لممُتكممِ )أنا، نحنُ( ويُمتنعُ أنْ يكونَ لمغائبِ 
 ويُعرَبُ مفعولًا بوِ لفعلٍ محذوفٍ وجوبًا تقديرهُ )أخص  أو أعني(.، (ٗٚ)وليسَ بضميرٍ 

 

  .[ٖالإسراء: ]يَّةَ مَف حَمَمنا مَعَ نوحٍ إِنَّوُ كافَ عَبدًا شَكورًاذُرِّ  :قاؿَ تعالى
دَليةِ اختمفَ أىلُ عمومِ القرآنِ والنّحوِ في نَصْبِ )ذرّيّةَ(، فمنيم مَنْ قالَ: إنّيا انتصبتْ عمى النّداءِ، ومنيم مَنْ قالَ عمى البَ        

، وعِنْدِي أنّ النّصبَ عمى الاختصاصِ ىو (٘ٚ)إمّا لتتخذُوا أو عمى إضمارِ أعني مِنْ )وكيلًب(، ومنيم مَنْ قالَ عمى المفعوليّةِ 
، فضلًب عَنْ أنّو يحملُ تخصيص ىذهِ الذريةِ بالفضلِ والعنايةِ، فيُم (ٙٚ)وبنيو الثلبثة ونساءَىُما الأولى؛ لأنّوُ عَنَى بالذّريّةِ نوحً 

ومِنْ  (ٚٚ)ةِ بيانِ بني إسرائيلَ بيانًا مقصودًا بوِ التّعريضُ بيم إذ لمْ يشكرُوا النّعمةَ"الذينَ خصّيم الُله بطريقِ الرشادِ، وكذلك " لزياد
، ونحنُ ىنا نبدي تحفظُنا عمى وصفِ الطّباطبائيّ بالرّغمِ أنّ (ٛٚ)ىُنا وَصَفَ الطّباطبائي  الوجوهَ الأخرى بغايةِ السّفوِ والسّخفِ 

يَّ   ةَ مَنْ حَمَمْنَا مَعَ نُوحٍ( لا يتناسبُ مع مَا سبقوُ مِنْ دلالاتٍ. تقديرَ المحذوفِ عمى النداءِ )يَا ذُرٍّ
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

O ye that are sprung 

from those whom 

We carried (in the 

Ark) with Noah! 

"O offspring of those 

whom We carried (in 

the ship) with Nûh 

(Noah)! 

Of posterity of 

those whom we 

bare with 

[sic]Noah! 

O you descendants of 

those whom We 

caused to be borne (in 

theark] with Noah! 

[They were] 

offspring [of those] 

whom We put on 

board with Noah 

 

أنّ أغمبَ المُترجمينَ استحضرُوا المحذوفَ الفعميَّ في الآيةِ الكريمةِ )أدعو( منْ خلبلِ  ،ويتضحُ منَ التّرجماتِ السابقةِ        
(، وىذا الاستحضارُ يتناسبُ مع آراءِ بعضِ المُفسّرينَ والنّحويينَ، وبالرّغمِ مِنْ مشروعيةِ ما قاموا بِوِ إلا أنّنا Oاستعمال )

 لأولى ترجمتيَا عمى تقديرِ )أخصّ(، ويُقترحُ أنْ تكونَ التّرجمةُ عمى النّحو الآتي: نرى أنّو كان ا
       )The most special( [They were] offspring [of those] whom We put on board with Noah; he 

was a grateful servant. 
 

 .[ٖٚىود: ]المَّػوِ وَبَرَكاتُوُ عَمَيكُـ أَىؿَ البَيتِ إِنَّوُ حَميدٌ مَجيدٌ  أَتَعجَبيفَ مِف أَمرِ المَّػوِ رَحمَتُ  قالوا :قاؿ تعالى
 والنّحويونَ عمى أنَّ )أىلَ( منصوبةٌ عمى تقديرِ محذوفٍ فعميّ، ولكنّيم اختمفُوا في ماىيةِ ىذا اتفقَ أىلُ عمومِ القرآن       
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ٕٖٜ 

لِ ـــــومِنيُم مَنْ نصبَوُ عمى الاختصاصِ عمى تقديرِ الفع، (ٜٚ))ادعوا( لفعلِ فَمِنيُم مَنْ نصبَوُ عمى النّداءِ بتقديرِ ا، المحذوفِ 
)  ولأنّ سِياقَ الآيةِ مدحٌ ودعاءٌ )رَحمَتُ المَّـوِ وَبَرَكاتُوُ عَمَيكُم(فالأقربُ نصبُيُا عمى الاختصاصِ.، (ٓٛ))أخص 
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

The grace of 

Allahand His 

blessings on you, O 

ye people of the 

house! 

The Mercy of 

Allâh and His 

Blessings be on 

you, O the family 

[of Ibrahîm ...]. 

God's mercy and 

blessing be upon 

you, O people of 

this house 

The grace of God 

and His blessings be 

upon you, O people 

of this house! 

God’s mercy and 

blessings are on 

all you people in 

[this] house. 

 

)أدعو( أنّ أغمبَ المُترجمينَ استحضرُوا المحذوفَ الفعميَّ في الآيةِ الكريمةِ وقدّروهُ بـ  ،ويتضحُ منَ التّرجماتِ السّابقةِ        
(، وىذا الاستحضارُ يتناسبُ معَ آراءِ بعضِ المُفسّرينَ والنّحويينَ، وبالرّغمِ مِنْ مشروعيةِ ما قاموا بِوِ Oمنْ خلبلِ استعمالِ )

 إلا أنّنا نرى أنّوُ كان الأولى ترجمتيا عمى تقديرِ )أخصّ(؛ لأنّ سياقَ الآياتِ مدحٌ ودعاءٌ، فوجبَ تخصيصُ المدحِ بالممدوحِ،
 : قترحُ أنْ تكونَ الترجمةُ عمى النّحو الآتيويُ 

       They said: Do you marvel at God’s command? God’s mercy and blessings are on all of 

you )more especially( people of this house. Indeed, He is All-Praiseworthy, All-Glorious! 

ي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ الاختصاصِ ترجمةُ ومنَ الأمثمةِ الأخرى الت       
ُـ الرِّجْسَ : قولوِ تعالى قُؿْ إِنَّنِي ىَدَانِي رَبِّي : وترجمةُ قولوِ تعالى، [ٖٖالأحزاب: ]أَىْؿَ الْبَيْتِ إِنَّما يُرِيدُ المَّوُ لِيُذْىِبَ عَنْكُ
 .[ٔٙٔالأنعام: ]حَنِيفًا مِمَّةَ إِبْرَاىِي َـمُسْتَقِيٍـ دِينًا قِيَمًا  إِلَى صِرَاطٍ 

 

 ) ّـ  .ترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ القطعِ )النّصبُّ عمى المدحِ أو الذّ
عرفةٍ أو مدحٍ أو ىو اسمٌ أو مَا ىوَ في تقديرِه يتبعُ مَا قبمَوُ لتخصيصِ نَكرةٍ أو لإزالةِ اشتراكٍ عارضٍ في م :النّعتُ        

: نحوَ قولِنَا، إلا أنّوُ يُغايرُهُ في الإعرابِ ، والأصلُ أنْ يتبعَ النّعتُ المنعوتَ في الإعرابِ رفعًا ونصبًا وجرًا، (ٔٛ)ذمّ أو ترحمٍ 
، (ٕٛ)انفردَ بيذا النّعتِ  وأنْ يكونَ المُنعوتُ قَدْ ، ألّا يكونَ النّعتُ لمتأكيدِ : فيُشترطُ في مغايرتِوِ شَرْطانِ ، "مررتُ بزيدٍ الطويلَ"

وتكمنُ ، (ٖٛ)أذم (، ومَا يَعنينَا ىُنا القطعُ بالنّصبِ؛ لأنّوُ يقتضي تقديرَ فعلٍ محذوفٍ ينصبُ النّعتَ بفعلٍ تقديره )أمدحُ 
 .(ٗٛ)اىَوُ فَيُوَ يمفتُ نظرَ السّامعِ إلى النّعتِ المقطوعِ ويُحفّزُ انتب، الفائدةُ مِنْوُ بأداءِ معنى لا يتم  بالاتباعِ 

 

الَةَ الْحَطَبِ قاؿ تعالى   .[ٗالمسد: ]وَامْرَأَتُوُ حَمَّ
وقَدْ حُذِفَ فعلُ ، (٘ٛ)أجْمَعَ المُفسّرونَ والنّحويونَ عمى أنَّ )حمالةَ( منصوبةٌ عمى تقديرِ فعلٍ محذوفٍ تقديرُهُ )أذم (       

فحمالةُ الحطبِ كنايةٌ عن ، وىي النّميمةُ ، انتْ تتمتعُ بيا تمكَ المرأةُ الذمّ لشدّ الانتباهِ والتّركيزِ عمى الصّفةِ المذمومةِ التي ك
 .(ٙٛ)تمكَ الصفةِ 
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ 
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ٕٗٓ 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

His wife shall 

carry the 

(crackling) 

wood - As fuel!- 

And his wife too, who carries wood 

(thorns of Sadan[sic] which she used 

to put on the way of the Prophet 

(SAW), or use to slander him 

And his 

wife laden 

with fire 

wood, 

together with 

his wife, that 

carrier of evil 

tales 

while his wife 

who carries 

kindling 

around… 
 

أنّ المُترجمينَ لمْ يستحضرُوا المحذوفَ الفعميَّ )أذم (، وىذا الأمرُ غيّرَ دلالةِ الآيةِ  ،ويتضحُ لنا من التّرجماتِ السّابقةِ        
المُقترحةُ الكريمةِ فأصبحَ حملُ الحطبِ صفةً لممرأةِ، أي )المرأةُ التي تحملُ الحطبَ(، وىذا ممّا لا يُرادُ بوِ، وعميو فالتّرجمةُ 

 : تكونُ 
       And his wife, )whom I disgrace(, laden with fire wood. 

 

رَّ  :قاؿَ تعالى ابِرِيفَ فِي الْبَأْسَاءِ وَالضَّ ْـ إِذَا عَاىَدُوا وَالصَّ كَاةَ وَالْمُوفُوفَ بِعَيْدِىِ لَاةَ وَآتَى الزَّ َـ الصَّ  .[ٚٚٔالبقرة: ]اءِ وَأَقَا
؛ إظيارًا لفضلِ (ٚٛ) والنّحويونَ عمى أنّ )الصّابرينَ( منصوبةٌ بفعلٍ محذوفٍ تقديرُهُ )أمدحُ( أجْمَعَ أىلُ عمومِ القرآنِ        

 .(ٛٛ)الصّبرِ عمى الشّدائدِ ومواطنِ القتالِ عمى سائرِ الأعمالِ 
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

 

يفإيرف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي  

and patient, in 

pain (or suffering) 

and adversity 

and who are patient in 

extreme poverty and 

ailment (disease) 

and patient under 

ills and hardships 

and are patient 

in misfortune 

and hardship 

and are patient 

under suffering and 

hardship 
 

أنَ المُترجمينَ الخمسةَ لمْ يستطيعُوا استكناهَ المحذوفِ الفعميّ في قولِوِ تعالى )أمدحُ(، فممْ يستحضروه  ،لنَا ممّا سبقَ ويتجمى        
فالامتيازُ الذي في نصوصِيِم القرآنيةِ المُترجمةِ، ولعلّ عدمَ استحضارِ المحذوفِ جعلَ برَّ الصّابرينَ مثلَ برّ مقيمي الصّلبةِ، 

 : وعميو فالترجمةُ المُقترحةُ تكونُ ، فُ الفعميّ لمصابرينَ لا نراهُ في النصّ المترجمِ خصّوُ المحذو 
       and to keep up prayer and give the zakah, and those who fulfill their covenant )  I praise(, and 

are patient under suffering and hardship. 

التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ القطع ترجمةُ قولوِ  ومنَ الأمثمةِ الأخرى       
ْـ وَالْمُؤْمِنُوفَ يُؤْمِنُوفَ بِمَا أنُزِؿَ إِلَيؾَ وَمَا أنُزِؿَ مِف قَبْمِؾَ تعالى:  لَاةَ  وَالْمُقِيمِيفَ لَّكِفِ الرَّاسِخُوفَ فِي الْعِمِْـ مِنْيُ وَالْمُؤْتُوفَ الصَّ
 .[ٕٙٔالنساء: ]الزَّكَاةَ 

 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ التّحذير. 
، وقَدْ أفردَ لوُ سيبويو بابًا وسمَوُ بـ "بابُ (ٜٛ)أو ما جرى مجراه (أيّاـ)ىوَ إلزامُ المخاطبِ الاحترازَ مِنْ مكروهٍ ب :التّحذيرُ        

، (ٜٔ)، ويُصارُ إلى التّحذيرِ بفعلِ أمرٍ يَحملُ معنى التّحذيرِ، نحوَ: اتقِ وباعدْ وخلّ ودعْ (ٜٓ)ما جرى منوُ عمى الأمرِ والتّحذيرِ"
 ودِ ــحالةِ وج، والحذفُ يكونُ وجوبًا في (ٕٜ)وىذهِ الأفعالُ محذوفةٌ؛ لأنَّ الموقفَ انفعاليٌّ يستوجبُ الاقتصادَ المغويَّ )الحذفَ(

 .(ٖٜ) وجوازًا في عدمِ وجودِىَا )إيّا(
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ٕٗٔ 

ْـ رَسُوؿُ المَّػوِ نَاقَةَ المَّػوِ وَسُقْيَاىَا :اؿَ تعالىق  .[ٖٔالشمس: ]فَقَاؿَ لَيُ
وا( عمى التحذير        وفي ، (ٜٗ)أجمعَ المُفسّرونَ والنّحويونَ عمى أنّ )ناقةَ( منصوبةٌ عمى تقديرِ فعلٍ محذوفٍ تقديرُهُ )ذر 

 ، فوقتُيا تجولُ التّصوراتُ في نفسِ المُتمقي )قومِ ثمودَ(، فيشرعونَ بتوقعِ (ٜ٘)نِوِ حذفِ الفعلِ تعميمٌ، لا يتأتى إذا ذُكرَ فعلٌ بعي
 صروفِ العذابِ وأشكالِوِ. 

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

It is a She-camel of 

Allah! And (bar her 

not from) having 

her drink! 

" Be cautious! (Fear the evil 

end). That is the she-camel of 

Allâh! (Do not harm it) and bar 

it not from having its drink 

The Camel of 

God! let her 

drink." 

" It is a she-camel 

belonging to God, so 

let her drink [and do 

her no harm]!" 

"[Here is] 

God’s she-

camel; give her 

day to drink." 
 

 Beأنّ محسن خان واليلبلي استطاعَا استحضارَ المحذوفِ الفعميّ )احذروا( في ترجمتوِ ) ،ويظيرُ لنا ممّا سبقَ        
cautious) ، ِمد أسد يُممّحُ إلى المحذوفِ في حينِ أنّنا نجدُ مح، وىذا الاستحضارُ أسيمَ في وضوحِ دلالةِ النّصّ المترجم

وأمّا ، ( وأعتقدُ أنّيا تدلّ عمى التنبيوِ Here isفي حينِ أنّ إيرفين استعملَ )، (and do her no harmالفعميّ بقولوِ )
 يوسف عمي ورودويل فممْ يُترجما المحذوفَ الفعميَّ فجاءتْ ترجمتُيُمْا متواضعةً دلاليّاً مقارنةً بالتّرجماتِ الأخرى.

 

 رجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في أسموبِ الإغراءِ ت. 
 ، ولوُ ثلبثةُ أركانٍ:(ٜٚ)"أو ىوَ "أمرُ المُخاطبِ بمزومِ مَا يُحمدُ  ،(ٜٙ)ىوَ تنبيوُ المُخاطبِ عمى أمرٍ محمودٍ ليمزموُ  :الإغراءُ        
تعمالُ أسْمَاء الأفعالِ الدّالةِ عمى الأمرِ نحوَ اس: أوليُما: ويُعبّرُ عَنِ الإغراءِ بطريقينِ ، والمُغرَى بِوِ ، والمُغرَى، المُغرِي

نحوَ: ومَا بعدَ ىذهِ الأسماءِ يكون منصوبًا؛ لأنّيا ألفاظٌ قامتْ مُقامَ الأفعالِ في الدّلالةِ عمى معناىَا ، عميكَ ودونكَ وعندكَ 
: نحوَ  بلب تكرارٍ وعطفٍ، نحوَ: )الصلبةَ(، وبعطفٍ، ، وثانييُما: الاقتصارُ عمى ذكرِ المُغرَى بِوِ (ٜٛ))الزمْ( في قولِنَا: "عميكَ زيدًا"

 .(ٜٜ))الصلبةَ الصلبةَ(: نحو، وبتكرارٍ ، )الصلبةَ والزكاةَ(
 

ُـ الْمُسْمِمِيفَ مِف قَبْؿُ  :قاؿَ تعالى اكُ َـ ىُوَ سَمَّ ْـ إِبْرَاىِي مَّةَ أَبِيكُ ْـ فِي الدِّيفِ مِفْ حَرَجٍ مِّ  .[ٛٚالحج: ]وَمَا جَعَؿَ عَمَيْكُ
هُ أجَمْعَ مُفسرو القرآنِ والنّحويونَ عمى أنّ )ممّةَ( منصوبةٌ بفعلٍ محذوفٍ عمى الإغراءِ، واختمفوا في تقديرِه، فمِنْيُم مَنْ قدّرَ        

 .(ٔٓٔ) ومِنْيُم مَنْ قدّرَهُ بـ )اتبعُوا(، (ٓٓٔ) بـ )الزمُوا(
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       

 

مييوسؼ ع  إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي 

and has imposed 

no difficulties on 

you in religion; it 

is the cult of your 

father Abraham. 

and has not laid 

upon you in 

religion any 

hardship, it is the 

religion of your 

father Ibrahim 

and hath not laid 

on you any 

hardship in 

religion, the Faith 

of your father 

Abraham. 

and has laid no hardship 

on you in [anything that 

pertains to] religion,[and 

made you follow] the 

creed of your forefather 

Abraham 

and has not placed any 

constraint upon you 

concerning [your] 

religion, the sect of your 

forefather Abraham. 
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ٕٕٗ 

أنّ محمد أسد قد أصابَ في ترجمتِوِ للآيةِ الكريمةِ مِنْ خلبلِ استحضارِ المحذوفِ  ،ويتضحُ لنا مِنَ التّرجماتِ السّابقةِ        
مشابيةٌ لممّةِ مّةَ إبراىيمَ لأنّيا ( فيكونُ الخطابُ مُوجَيًا لممسممينَ أنِ اتبعُوا مand made you followالفعميّ )اتبعوا( بـ )

، في حينِ أنّ التّرجماتِ الأخرى لَمْ تستحضرِ المحذوفَ فجاءَ المعنى غامضًا، فعمى سبيلِ المثالِ نمحظُ الفجوةَ (ٕٓٔ)محمدٍ 
 ىوَ دينُ أبيكم إبراىيمَ(.، لم يفرضْ عميكّ أيّ صعوباتٍ في الدّين)الدّلاليّةَ في ترجمةِ يوسف عمي 

 منَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ الإغراءِ ترجمةُ قولوِ و        
ْـ وَجْيَؾَ لِمدِّيفِ حَنِيفًا : تعالى  .[ٖٓالروم: ]الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَمَيْيَا لا تَبْدِيؿَ لِخَمْؽِ المَّوِ  فِطْرَةَ المَّوِ فَأَقِ

 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في عطؼِ النسؽ. 
 ىُوَ حَمْلُ اسمٍ عمى اسمٍ أو فعلٍ عمى فعلٍ أو جممةٍ عمى جممةٍ بشرطِ توسطِ حرفٍ مِنَ الحروفِ التي وضعَيَا العربُ        
ةِ عمى ــــودِ القرائنِ الدّالالمعطوفِ والمعطوف عميوِ( بشرطِ وج) وّزَ النّحاةُ حذفَ أحدّ عناصرِ العطفِ ـــــوقَدْ ج، (ٖٓٔ)لذلكَ 

 .(ٗٓٔ)المحذوفِ 
 

 ْـ :قاؿَ تعالى ْـ إِذَا حَمَفْتُ  .[ٜٛالمائدة: ]ذَلِؾَ كَفَّارَةُ أَيْمَانِكُ
، ومِنْ ىُنا قدّرَ المُفسّرونَ (٘ٓٔ)إنّ كلَّ قسمٍ وَرَدَ في القرآنِ الكريمِ بمفظِ )الحمفِ( فيوِ معنى الحنثِ أو الحمفِ الكاذبِ        

، نفسِوِ وقَدْ حُذفَ الفعلُ )حنثْتُم( لتركيزِ الانتباهِ عمى ضرورةِ تجنبِ الحمفِ ، (ٙٓٔ)حويونَ معطوفًا عميو محذوفًا )وحنثتْمُ(والنّ 
 فكثرةُ الحمفِ توقعُ الشخصَ في الحنثِ وعدمِ حفظِ اليمينِ.

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
لاليمحسف خاف والي يوسؼ عمي  إيرفيف محمد أسد رودويؿ 

That is the 

expiation for 

the oaths ye 

have sworn. 

That is the expiation 

for the oaths when 

you have sworn... 

(i.e. do not swear 

much) 

This is the 

expiation of your 

oaths when you 

shall have sworn. 

This shall be the 

atonement for your 

oaths whenever you 

have sworn [and 

broken them]. 

This is what penance 

involves in order to 

free yourselves from 

any oath you have 

sworn [loosely]. 

 

 يذكرُا السببَ  –ىنا–ىُما أنّ محسن خان واليلبلي قد أبدعَا في التعاملِ معَ المحذوفِ الفعميّ، فنجد ،ويتضحُ لنا ممّا سبقَ        
يرفين المذينِ تنبَّيا ، (i.e. do not swear much): وىو تجنبُ كثرةِ الحذفِ ، مِنْ وراء الحذفِ  وكذلك نجدُ محمد أسد وا 

وأمّا يوسف عمي ، عدمُ الوفاءِ بِوِ(: and broken them)الحمف الفوضوي( و: looselyلممحذوفِ وقاما بترجمتوِ بـ )
 يتنبْيَا إلى المحذوفِ الفعميّ فجاءتْ ترجمتَيُما غامضةً مقارنةً بالتّرجماتِ الأخرى.ورودويل فممْ 

ومنَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ الإغراءِ ترجمةُ        
كَذلِؾَ يُحْيِ المَّوُ  اضْرِبُوهُ بِبَعْضِيافَقُمْنا : وترجمةُ قولوِ تعالى، [ٔٚالبقرة: ]حُوىَابِالْحَؽِّ فَذَبَ قَالُواْ الآفَ جِئْتَ : قولوِ تعالى

ُـ بَيْنَكُ ْـفَالمَّوُ : وترجمةُ قولوِ تعالى، [ٖٚالبقرة: ]الْمَوْتى  .[ٔٗٔالنساء: ]يَوَْـ الْقِيامَةِ  يَحْكُ
 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في سياؽِ الحاؿ. 
 ،(ٛٓٔ)والدّالةُ عمى الييئةِ" "الوصفُ والفضمةُ المنصوبةُ  :، فييَ (ٚٓٔ)المفعولِ"الحالُ مشتقةٌ تكونُ "بيانًا لييئةِ الفاعلِ أو        
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ٕٖٗ 

، ولمنّحاةِ (ٓٔٔ)، والعاملُ فييا فعلٌ أو شبيُوُ أو معناهُ (ٜٓٔ)واليدفُ مِنْيا إمّا أنْ تُؤكِدَ عاممَيَا أو صاحبَيَا أو مضمونَ جممةٍ قبمَيَا
ي حذفِ عاملِ الحالِ الفعميّ مذىبانِ: الأوّلُ: وجوبُ حذفِوِ في الحالِ السّادةِ مسدَّ الخبرِ، والحالِ المُؤكِدةِ مضمونَ جممةٍ ف

 .(ٔٔٔ)مقاميّ قبمَيَا، والحالِ الدّالةِ عمى زيادةٍ أو نقصانٍ بتدرجٍ. والآخرُ: جوازُ حذفِوِ إلإ إذا دلَّ عميوِ دليلٌ مقاليّ أو 
 

ْـ فَرِجَالًا أَوْ رُكْبَانًافَإِ  :لىقاؿَ تعا  .[ٜٖٕالبقرة: ]فْ خِفْتُ
أجْمَعَ مُفسرو القرآنِ والنّحويونَ عمى أنّ )رِجالًا( في قولِوِ تعالى منصوبةٌ عمى الحاليةِ، وأنّ العاملَ فييا محذوفٌ فعميٌّ        

فجوّزَ ليم لاختصارَ؛ ليتناسبَ مَعَ موقفِ المصمينَ الخائفينَ، . وقَدْ جِيء بالحذفِ الذي يُمثلُ السّرعةَ وا(ٕٔٔ)تقديرهُ )فصمُوا(
 اختصارَ الصّلبةِ والسّرعةَ في أدائيَا.

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

If ye fear (an 

enemy), pray on 

foot, or riding 

And if you fear (an enemy), 

perfrom Salât (pray) on 

foot or riding 

if you have any 

alarm, then pray on 

foot or riding 

if you are in 

danger, [pray] 

walking or riding 

If you feel afraid 

while on foot or 

out riding 

 

ف عمي ومحسن خان واليلبلي ورودويل ومحمد أسد قد أجادُوا في ترجماتِيم، أنّ يوس ،ويتضحُ منَ التّرجماتِ أعلبهُ        
(، وىذا التّجمي مِنْ شأنو أنْ وضحَ المعنى في النّصّ اليدفِ، prayإذ إنّ المحذوفَ الفعميَّ )صموا( تجمّى في ترجماتيم )

 الأخرى. ترجمتُوُ غامضةً بالمقارنةِ معَ التّرجماتِ  في حينِ أنّنا نرى أنّ إيرفين لم يذكرِ الفعلَ المحذوفَ في ترجمتِوِ، فجاءتْ 
 

ْـ دَاخِرُوفَ  :قاؿَ تعالى ْـ وَأَنتُ  .[ٛٔالصافات: ]قُؿْ نَعَ
سميةِ )وَأَنتُمْ دَاخِرُونَ( ىو النّصبُ عمى الحاليّةِ، وأجْمَعَ المُفسّرونَ والنّحويونَ عمى أنّ إنّ المَوقعَ الإعرابيَّ لمجممةِ الا       
 ىيئتِوِ.، وقدْ حُذِفَ عاملُ الحالِ؛ لأنّ البعثَ حاصلٌ لا محالةَ، والتّركيزُ ىُنا عمى (ٖٔٔ)وُ محذوفٌ تقديرُهُ )تبُْعَثوُنَ(عاممَ 

 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

Yea, and ye shall 

then be humiliated 

(on account of your 

evil)." 

Say (O Muhammad 

SAW): "Yes, and you 

shall then be 

humiliated." 

Say, Yes; and you 

shall be covered 

with disgrace. 

Say: "Yea, 

indeed - and 

most abject will 

you then be 

SAY: "Yes, 

and you 

yourselves 

abashed." 

 

أنّ المُترجمينَ الخمسةَ لمْ يترجموا عاملَ الحالِ، فلب نرى الفعلَ المحذوفَ )تبعثون:  ،بينُ لنا مِنَ التّرجماتِ المذكورةِ آنفًاويت       
up raised/life to back brought مطبّ دلالي لا ( حاضرًا في النّصّ المُترجمِ، ولعلّ عدمَ ترجمتِيم لوُ وضعَ القارئ في

وعمى ىذا ، أَإِنَّا لَمَبْعُوثُونَ(مُستعينًا بالإحالةِ في ) )وَأَنتُمْ دَاخِرُونَ(ىو قادرٌ عمى ربطِ عاملِ الحالِ  يخرجُ منوُ إلا منْ 
 : (ٗٔٔ)فالتّرجمةُ المقبولةُ ترجمةُ محمد سروار

       Muhammad Sarwar: Say, "You will certainly be )brought back to life( in disgrace". 
 في الحالِ ترجمةُ قولوِ تعالى: معَ المحذوفِ الفعميّ  طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ نَ الأمثمةِ الأخرى التي تُظيرُ وم       
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ٕٗٗ 

 ٍْـ مِفْ كُؿِّ باب ذْ يَرْفَ وترجمةُ قولوِ تعالى:  ،[ٕٗ-ٖٕالرعد: ]بِما صَبَرْتُ ْـ سَلاٌـ عَمَيْكُ ْـوَالْمَلائِكَةُ يَدْخُمُوفَ عَمَيْيِ ُـ وَاِ  عُ إِبْراىِي
سْماعِيؿُ   .[ٗالقيامة: ]نُسَوِّيَ بَنانَوُ عَمى أَفْ  قادِرِيفَ بَمى وترجمةُ قولوِ تعالى: ، [ٕٚٔالبقرة: ]رَبَّنا تَقَبَّؿْ مِنَّاالْقَواعِدَ مِفَ الْبَيْتِ وَاِ 

 

  ِترجمةُ المحذوؼِ الفعميّ في سياؽِ جممةِ القوؿ. 
: (٘ٔٔ)القولِ ظاىرةً مُطردةً إلى درجةِ أنّوُ "في الإضمارِ بِمنزلةِ الإظيارِ"تُعد  ظاىرةُ حذفِ فعلِ         ، فيقولُ السّيوطي 

، وىذا الحذفُ يُفْضِي إلى الانقطاعِ في الكلبمِ، وىذا (ٙٔٔ)"العربُ تحذفُ القولَ حذفًا مُطّردًا شيرتُوُ تغني عنْ إيرادِ أمثمةٍ مِنْوُ"
مُصغيةً وييز  مشاعرَ ليستْ صاغيةً، وأكثرُ مَا يكونُ الأسموبُ حينَ يُرادُ إبرازُ المعنى إبرازًا الانقطاعُ يَقْرَعُ أسماعًا ليستْ 

، وىذا مَا يُعرَفُ بالالتفاتِ، وِمنَ المُمكنِ أنْ نُقسّمَ الالتفاتَ النّاتجَ عَنْ حذفِ فعلِ القولِ إلى قِسمينِ: الالتفاتِ (ٚٔٔ)يزيدُ قيمتَوُ"
 .(ٛٔٔ)والالتفاتِ بينَ الضّمائرِ ، بينَ الخبرِ والإنشاءِ 

 

 .[ٖٗالأحقاؼ: ]وَيَوَْـ يُعْرَضُ الَّذِيفَ كَفَرُوا عَمَى النَّارِ أَلَيْسَ ىَذَا بِالْحَؽِّ قاؿَ تعالى 
نشائيّ يَتَمثلُ بـ )أَلَيْسَ ، (خَبريّ يَتَمثلُ بـ )وَيَوْمَ يُعْرَضُ الَّذِينَ كَفَرُوا عَمَى النَّارِ : تَتَكونُ الآيةُ الكريمةُ مِنْ أسموبينِ         وا 

كي يُسيّلَ ىذا  ،(ٜٔٔ)ىَذَا بِالْحَقّ(، وىذا الانتقالُ مِنَ الخبرِ إلى الإنشاءِ جعلَ المُفسّرينَ والنّحويينَ يُقدّرُونَ فِعْلًب )نَقولُ(
: " ويومَ يُعرضُ ىؤلاءِ المُكذّبونَ بالبعث، وثوابُ الانتقالَ، وتستقيمَ الدّلالةُ المَرْجُوةُ مِنَ الآيةِ، فيقولُ الطّبري  في تفسيرِ الآيةِ 

حِينئذٍ: أليسَ ىذا العذابُ  يُقاؿُ لَيُـالِله عبادهِ عمى أعمالِيم الصّالحةِ، وعقابِوِ إيّاىم عمى أعمالِيِم السيئةِ عمى النّارِ نارِ جينَّمَ، 
 .(ٕٓٔ)الذي تعذّبونَوُ اليومَ"

 : قولَوُ تعالى بـ وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ        
 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

And on the Day that 

the Unbelievers will 

be placed before the 

Fire, (they will be 

asked,) "Is this not 

the Truth?" 

And on the Day when 

those who disbelieve 

will be exposed to the 

Fire (it will be said to 

them): "Is this not the 

truth?" 

And a day is 

coming when the 

infidels shall be set 

before the fire. "Is 

not this it in truth?" 

And so, on the Day when 

those who were bent on 

denying the truth will be 

brought within sight of, the 

fire [and will be asked), "Is 

not this the truth? 

Some day when 

those who 

disbelieve are 

exposed to the Fire 

[and asked]: "Is 

this not real? 
 

يرفين قد فصمُوا بينَ الأسموبِ الخبريّ والأسموبِ الإنشائيّ بالفعلِ )سألوا        : ويتضحُ أنّ يوسف عمي ومحمد أسد وا 
asked ،) ىو أسموبٌ مقبولٌ لمفصلِ بينَ الأسموبينِ و ،( ولكنّنا نبدي تحفظَنَا عمىasked ٌّ؛ لأن الاستفيامَ ىنا بلبغي)

وأمّا محسن خان ، وأمّا رودويل فممْ يراعِ المحذوفَ فجاءَ الانتقالُ بينَ الأسموبينِ غير سمسٍ ، (ٕٔٔ)غير حقيقيّ أفادَ التقريرَ 
 (.saidإذ ترجمَا المحذوفَ الفعميَّ بـ ) ؛واليلبلي فقدْ كانَا أكثرَىم إجادةً 

 

ْـ لَقَدْ عَمِمْتَ مَا ىؤُلاءِ يَنْطِقُوفَ قاؿَ تعالى  ّـَ نُكِسُوا عَمى رُؤُسِيِ  .[٘ٙالأنبياء: ]ثُ
ضرِ باستعمالِ تتََضمنُ الآيةُ  الكريمةُ زمنينِ مُختمفينِ: الزّمنِ المَاضي باستعمالِ بضميرِ الغيبةِ )نكسوا(، والزّمنِ الحا       

 .(ٕٕٔ)بضميرِ المُخاطبِ )عممتَ(، وىذا الانتقالُ مِنَ الغيبةِ إلى الحُضورِ جعلَ المُفسّرينَ يُقدّرونَ محذوفًا فعميًّا )قالوا(
 : وقدْ ترجمَ المترجمونَ الخمسةُ قولَوُ تعالى بـ       
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ٕٗ٘ 

 إيرفيف محمد أسد رودويؿ محسف خاف واليلالي يوسؼ عمي

(they said), 

Thou knowest 

full well that 

these (idols) do 

not speak! 

(their first thought 

and said): Indeed 

you Abraham know 

well that these 

(idols) speak not! 

Then became 

headstrong in their 

former error and 

exclaimed, "Thou 

knowest that these 

speak not." 

But then they relapsed 

into their former way of 

thinkingand said: Thou 

knowest very well that 

these [idols] cannot 

speak! 

Then they hung 

their heads: "You 

knew those things 

do not utter [a 

word] 

 

قد وفقُوا في الانتقالِ من  ي ومحمد أسد وروديلأنّ يوسف عمي ومحسن خان واليلبل ،ونستبينُ منَ التّرجماتِ السّابقةِ        
إيرفين خمت منَ  : ىتف(، في حين أنّ ترجمةَ said( )exclaimedالغيبةِ إلى الحضورِ بترجمةِ المحذوفِ الفعميّ )قالوا( بـ )

 في إرباكِ القارئ.( يُسْيِمُ You( إلى الضميرِ )they) الفعلِ المحذوفِ، ولعلَّ الانتقالَ منَ الضميرِ في ترجمةِ إيرفين
ومنَ الأمثمةِ الأخرى التي تظيرُ طريقةَ تعاملِ المُترجمينَ الخمسةِ معَ المحذوفِ الفعميّ في الحالِ ترجمةُ قولوِ تعالى:        

 َذا رَآؾَ الَّذِيفَ كَفَرُوا إِفْ يَتَّخِذُونَؾ وَاقْتَرَبَ الْوَعْدُ الْحَؽُّ فَإِذا وقولو تعالى: ، [ٖٙ الأنبياء:]يَذْكُرُ آلِيَتَكُ ْـ إِلاَّ ىُزُواً أَىذَا الَّذِيوَاِ 
قَالُوا يَا وقولو تعالى: ، [ٜٚالأنبياء: ]قَدْ كُنَّا فِي غَفْمَةٍ مِفْ ىَذَا بَؿْ كُنَّا ظالِمِيفَ  كَفَرُوا يَا وَيْمَناىِيَ شاخِصَةٌ أبَْصارُ الَّذِيفَ 

 .[ٕ٘يس: ]الرَّحْمَفُ  ذَا مَا وَعَدَ مَرْقَدِنَا ىَ وَيْمَنَا مَفْ بَعَثنََا مِفْ 
 

 .الهتائج
 : لقدْ تغيتِ الدّراسةُ الإجابةَ عن أسئمةٍ ثلبث       

 ىل اعتمدَ أصحابُ الترجماتِ الخمسةِ عمى منيجٍ محددٍ في ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ؟: السّؤاؿُ الأوؿُ 
وا بمنيجٍ محددٍ في التّعاملِ مع المحذوفِ الفعميّ، فنراىم في أغمبِ وصمتِ الدراسةُ إلى أنّ المترجمينَ الخمسةَ لمْ يتقيد       

ونراىم ، دلاليّةٍ الأحيانِ ييممونوُ ولا يمتفتونَ إليو في الشّرطِ وجوابِ القسمِ والقطعِ والإغراءِ والتحذيرِ، وىذا أوقعَ المتمقي بفجوةٍ 
ونراىم في بعضِ الأحيانِ يجتيدونَ ، أخرى ييممونو وتارةً وُ تارة يستحضرون –في بابِ الحالِ والقسمِ  –في بعضِ الأحيانِ 

 ولكنّ الصّوابَ جانبيم في ذلك. ، لاستحضارِ المحذوفِ الفعميّ في أسموبِ الاختصاصِ 
 

 ىل أثّرتِ الأساليبُ المغويّةُ والأبوابُ النّحويّةُ في آليةِ ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ؟ :السّؤاؿُ الثاني
راسةُ إلى أنّ الأسموبَ المغويّ أو البابَ النّحويَّ ذو تأثير بالغٍ في آليةِ ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ، فنجد أنَّ خمصتِ الدّ        

فعلَ القسمِ المحذوفِ وفعلَ القولِ المحذوفِ استحضرا بسيولةٍ، وذلك راجعٌ إلى تطابقِ المغتينِ العربيّةِ والإنجميزيّةِ في حذفِ 
عن عدمِ بينِ، وكذلكَ نجدُ أنّ تعددَ الأوجوِ الإعرابيّةِ في بعضِ الأساليبِ كالاختصاصِ مثلب كشفَ أحدِ أركانِ ىذين الأسمو 

 مقدرةِ المترجمينَ الخمسةِ في اختيارِ الأجودِ من الوجوهِ.
 

 ىل أثّر عدمُ ترجمةِ المحذوفِ الفعميّ عمى دلالةِ الآياتِ الكريمةِ المُترجمةِ؟ :السّؤاؿُ الثالثُ 
يقسمُ من حيثُ التأثير عمى دلالةِ الآيةِ قسمينِ: المحذوفُ الفعمي  الذي يؤدي عدمُ  جدتِ الدّراسةُ أنَّ المحذوفَ الفعميَّ و        

في ترجمةِ القرآنِ الكريمِ إلى خملٍ دلالي، وتمثلَ ذلكَ في الشّرط وجوابِ القسمِ والاختصاصِ والإغراءِ والتحذيرِ  استحضارهِ 
المحذوفُ الفعمي  الذي لا يؤدي عدمُ استحضارهِ في ترجمةِ القرآنِ الكريمِ إلى خملٍ دلالي، وتمثلَ ذلكَ في فعلِ والقولِ والحالِ، و 
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ٕٗٙ 

 القسمِ وجوابِ الاستفيامِ. 
 

 .الهوامش
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"ترجمة معاني القرآن : ، مجمع الممك فيد، ندوة بعنوانأييما أولى بالترجمة: أترجمة معاني القرآف الكريـ أـ تفسير العمماء لو
، ٔ، طالقرآف الكريـ ترجمة ألفاظوالصافي، عثمان، و  ىـ.ٕٕٗٔ/ٔٔ/ٕٗ-ٕٔ ،الكريم، تقويم لمماضي، وتخطيط لممستقبل"

 .ٔٔٔ-ٓٔٔصىـ، ٖٔٗٔالمكتب الإسلبمي، 
، ٖ، الرياض، مكتبة المعارف، جالكشاؼ عف حقائؽ التنزيؿ (،ىـٖٛ٘) أدلة المانعين والمجيزين: الزمخشري، جار الله ينظر )ٖ)

حدث محمد سميمان، و  (.ٔ)ط، ىـٖ٘٘ٔ، مجمة الأزىر، تراجـ الأدلة العممية عمى جواز ترجمة القرآفمحمد فريد، و  .ٕٚٔص
الموافقات في  (،ىـٜٓٚ) الشاطبي، إبراىيمو . ٓٛ-ٖٛص (،ٕ)ط، ىـٖ٘٘ٔ، الإقداـ عمى ترجمة القرآفالأحداث في الإسلاـ 

ىـ، ٖٓٛٔ، المطبعة السمفية، فتح الباريابن حجر، الحافظ أحمد، و . ٛٙص، ٕ، بيروت، دار المعرفة، جأصوؿ الشريعة
 .ٖٓٗص، ٔج، بيروت، عالم الكتب، كشاؼ القناع (،ٔٗٙٔ) البيوتي، منصورو . ٓٔص، ٜج

 .ٕٔ-ٚٔص، ٔ، المصدر السابق، جالتفسير والمفسروفالذىبي،  )ٗ)
المؤتمر الدولي الثاني في المغة والترجمة، مركز أطمس الطريقة الإجمالية لترجمة معاني القرآف الكريـ،  ،محمد زكي خضر )٘)

 .ٕٕٓٓ/ٕٔ/٘ٔ-ٗٔعمان، الأردن،  العالمي لمدراسات والأبحاث،
 ة في اختيار الترجمات عمى أساسين ىما: حداثة الترجمة وقدميا، والمغة الأم لممترجم.اعتمدت الدراس )ٙ)
البوشيخي، عز الدين، و . ٚ-ٙص، مطبعة الرغائب، د.ت، بحث في ترجمة القرآف الكريـ وأحكامياالمراغي، محمد مصطفى،  ٚ))

وتخطيط مة معاني القرآن الكريم: تقويم الماضي ، ندوة ترجنقؿ معاني القرآف الكريـ إلى لغة أخرى بيف الترجمة والتفسير
، مجمة ترجمة القرآف الكريـ بيف الواقع والتحريـوصافي، عبد الباقي،  .ىـٕٕٗٔالمستقبل، مجمع الممك فيد، المدينة المنورة، 

 .مٕ٘ٓٓ، كانون الثاني، ٕٙٓأفكار الأردنية، العدد 
ماجد ، ترجمة: نحو عمـ الترجمةنايدا، يوجين، و . ٚ-ٙص، المرجع السابق، بحث في ترجمة القرآف الكريـ وأحكامياالمراغي، ( ٛ)

 .ٖٔٔ، صمٜٙٚٔالنجار، بغداد، مطبوعات وزارة الإعلبم العراقية، 
Bahameed, A.S. (2008). Hindrances in Arabic-English Intercultural Translation. Translation Journal, 12 (1). 

http: //translationjournal.net/journal/43culture.htm. 

Hammad,H, & Rabadi, R. (2016). Hindrances Encountering Undergraduate Jordanian Translation Students when 

they Translate Islamic Terms, Arab World English Journal (AWEJ) ,7 (3) , 31-50.https: //dx.doi.org/10.24093/ 

awej/vol7no3.3.  
 . ٕٖٙص، ٕج (،ٗ)طم، ٜٜٚٔ، مصر، الييئة المصرية العامة لمكتاب، الخصائصابن جني، عثمان، ( ٜ)
، تحقيق: محمد أحمد جاد المولى، دار المزىر في عموـ المغة وأنواعياىـ(، ٜٔٔالمسميات الأخرى لمحذف: السيوطي، ) ينظر( ٓٔ)

 .ٕٜ، تحقيق: شوقي ضيف، مصر، دار المعارف، صلرد عمى النحاةا ،ىـ(ٕٜ٘القرطبي، ابن مضاء )و . ٖٖٔ، صٔج ،الفكر
، تحقيق: محمد أبو الفضل إبراىيم، دار إحياء الكتب، البابي الحمبي، البرىاف في عموـ القرآف(، ىـٜٗٚالزركشي، بدر الدين )و 
ابن يعيش، و . ٖٓٔ، صٕ، جمٜٛٛٔ، عبد السلبم ىارون، القاىرة، الخانجي، الكتابىـ(، ٓٛٔسيبويو، عمرو )و . ٖٚ، صٖج

 .٘ٔوص ٚ، صٕ، قدم لو: إميل بديع يعقوب، بيروت، دار الكتب العممية، جشرح المفصؿىـ(، ٖٗٙ) يعيش بن عمي
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ٕٗٚ 

 

م، ٜٜٛٔ، تحقيق: عدنان درويش، الرسالة، الكميات معجـ في المصطمحات والفروؽ المغوية ،(ىـٜٗٓٔالكفوي، أبو البقاء )( ٔٔ)
 . ٖٗٛص

 .ٕٔٗص (،ٖ)طم، ٜٙ٘ٔ، تحقيق: محمد خمف الله، القاىرة، النكت في إعجاز القرآف ،(ىـٖٗٛسن )الرماني، أبو الح( ٕٔ)
، معاني القرآفىـ(، ٕٚٓالفراء، يحيى بن يزيد )و . ٕٗٔ، صٕ، المصدر السابق، جالكتاب ،سيبويوأسباب الحذف:  ينظر( ٖٔ)

الضرائر وما يسوغ لمشاعر دوف ىـ(، ٕٖٗٔمود )لوسي، محالآو  .ٖٙ، صٕج ،(ٕ)طم، ٜٓٛٔالنجار، القاىرة،  تحقيق: محمد
، تحقيق: محمد زغمول، مصر، ما يجوز لمشاعر في الضرورة (،ىـٕٔٗالقزويني، القزاز )و  .ٚىـ، صٖٔٗٔ ، القاىرة،الناثر

، ٔ، جٜٔٛٔ، تحقيق: طاىر حمودة، مصر، الدار الجماعية، المطالع السعيدة( ىـٜٔٔالسيوطي، ). و ٖٖٔالمعارف، ص
، تحقيق: محمد كمال، دار الكتاب العربي. تسييؿ الفوائد وتكميؿ المقاصد ،(ىـٕٚٙبن مالك، جمال الدين )او  .ٕٚص
 .ٕٕٔص

 ،ىـ(ٜٔٔالسيوطي )و . ٓٛ، صٔ، المصدر السابق، جالخصائصابن جنى، و . ٕ٘ٔ، صٔ، المصدر السابق، جالكتاب ،سيبويو (ٗٔ)
، المطالع السعيدةالسيوطي، و  .ٜٓٔص ٔ، جٜ٘ٚٔراىيم، القاىرة، ، تحقيق: محمد أبو الفضل إبالإتقاف في عموـ القرآف

 .ٕٔٙ، صٔالمصدر السابق، ج
 . ٕٕٚ، صٔ، تحقيق: يوسف حسن، طيران، جشرح الرضي عمى الكافية ،(ىـٙٛٙالإستراباذي، محمد )( ٘ٔ)
عمـ المغة النصي الفقي صبحي، و  .ٛٛ، بيروت، دار الكتب العممية، صالإيضاح في عموـ البلاغة ،ىـ(ٜٖٚ( القزويني، محمد )ٙٔ)

 .ٕٜٔ، صٕ، جمٕٓٓٓ، دار قباء، القاىرة، بيف النظرية والتطبيؽ
 . ٕٙ٘، صمٕ٘ٓٓ، تحقيق: مازن المبارك، دار الفكر، مغني المبيب عف كتب الأعاريب (،ىـٔٙٚابن ىشام، عبد الله )( ٚٔ)
 .ٜٕٖ، صمٕٓٓٓ، دار الكتب العممية، ٔنداوي، ط، تحقيق: عبد الحميد اليمفتاح العموـ ،(ىـٕٙٙالسكاكي، محمد )( ٛٔ)
 . ٕٛٗص، ٖ، جمٜٕٓٓ، دار الكتاب العربي، ٔ، طمجمع البياف في تفسير القرآف ،ىـ(ٛٗ٘)، ( الطوسي، الفضل بن الحسنٜٔ)
 . ٖٖٛ، صٔ، جمٜٜٗٔ، تحقيق: محمد عبد الخالق، القاىرة، المقتضب ،(ىـٕ٘ٛ) المبرد، محمد بن يزيد( ٕٓ)
 . ٔٛ، صٔ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٕٔ)
 . ٙٚٔ، صٔ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٕٕ)
 . ٙٚٔ-ٔٚٔ، صمٕٜٛٔ، الدار الجامعية لمنشر، ظاىرة الحذؼ في الدرس المغوي، ةطاىر حمود( ٖٕ)
. وحموف، ٘ٔٔص (،ٔ)طم، ٕٔٓٓ، الأردن، دار الشروق، نظرية الأصؿ والفرع في النحو العربيالممخ، حسن خميس، ( ٕٗ)

 .ٕٖص، مٜٕٓٓ، عمان، دار الفكر، أسموب الحذؼ في القرآف الكريـ وأثره في المعاني والإعجازمصطفى، 
 .ٖٓٚص، ٕ، المصدر السابق، جمغني المبيب عف كتب الأعاريبابن ىشام، ( ٕ٘)
 .ٚٓٔص، مٕٚٓٓ، القاىرة، دار الغريب، الحذؼ والتقدير في النحو العربيأبو المكارم، عمي، ( ٕٙ)
 ، مجمة المخبر، أبحاث في المغة والأدب الجزائري،تقدير الحذؼ والإضمار في ضوء نظرية العامؿ النحويملبوي، صلبح الدين، ( ٕٚ)

 .ٗ-ٖصبسكرة، الجزائر، 
 .ٖٕٓص، ٔ، المصدر السابق، جشرح المفصؿابن يعيش، ( ٕٛ)
 .ٚ٘ص، مٜٙٛٔئد العربي، ، بيروت، دار الرافي النحو العربي نقد وتوجيوالمخزومي، ميدي، ( ٜٕ)
 ،المقربىـ(، ٜٙٙ) ابن عصفور، أبو الحسن عمي .ٕٓٚص، ٕالمصدر السابق، جمغني المبيب عف كتب الأعاريب، ابن ىشام، ( ٖٓ)

 .ٖٖ٘ص، مٜٜٛٔالموجود، منشورات محد عمي بيضون، دار الكتب العممية،  عبد أحمدعادل تحقيق: 
، ٕىـ، ج٘ٓٗٔ، تحقيق: حاتم الضامن، بيروت، مؤسسة الرسالة، ب مشكؿ القرآفإعرا ،(ىـٖٚٗ) القيسي، أبو محمد مكي( ٖٔ)

 . ٕٜٚص
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 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، مج )14(، ع )3(، 1431 ه /2018م

 

ٕٗٛ 

 

 .ٖٔٙص، مٕ٘ٓٓ، تحقيق: محمد محي الدين، لبنان، صيدا، شرح شذور الذىب ،(ىـٔٙٚ) الأنصاري، ابن ىشام( ٕٖ)
 . ٜٕٔص، مٜٗٛٔمنشر، ، بيروت، المؤسسة الجامعية لالأسس النفسية لأساليب البلاغةناجي، محمد عبد الحميد، ( ٖٖ)
عرابوىـ(، ٖٔٔ) الزجاج، إبراىيم بن سري( ٖٗ)  .ٖٛص، ٕ، جمٜٛٛٔ، تحقيق: عبد الجميل عبده، بيروت، عالم الكتب، معاني القرآف وا 
 .ٛٛص، ٗ، تحقيق: أحمد الخراط، دار القمم، جالدر المصوف في عموـ القرآف المكنوفىـ(، ٙ٘ٚ) السمين الحمبي، شياب الدين( ٖ٘)
 .ٖٙٔص، تحقيق: إبراىيم شمس الدين، بيروت، دار الكتب العممية، تأويؿ مشكؿ القرآفىـ(، ٕٙٚ) ابن قتيبة، عبد الله بن مسمم( ٖٙ)
 .ٓ٘ٛص، المصدر السابق، مغني المبيب عف كتب الأعاريبابن ىشام، ( ٖٚ)
 .ٔٓٔص ،مٕ٘ٓٓ، القاىرة، مكتبة نيضة مصر، مف بلاغة القرآف (،ىـٖٗٛٔ) بدوي، أحمد أحمد( ٖٛ)
  :ترجمات يوسف عمي ومحسن خان وردويل ينظر( ٜٖ)

Ali, A. Y. (2002). The Meaning of the Holy Qur’an. Beltsville, Maryland: Amana Publications. 

J. M. Rodwell, The Koran: Translated from the Arabic, Everyman's Library. 
 ترجمات محمد أسد:  ينظر( ٓٗ)

Asad, M. (2012). The message of the Qur’an (Arabic with English Translation) compact version (The full 

account of the revealed Arabic text accompanied by parallel transliteration).London, England: The Book 

Foundation, 2012. 

 ترجمات أيرلنغ:  ينظر( ٔٗ)
Irving, T.B. (1991). The Noble Qur'an: Arabic and Text English Translation. Amana Books. 

، تحقيق: إبراىيم إعراب القرآف(، ىـٖٗ٘) . والباقولي، عمي بن الحسينٜٖٓص، ٕ، المصدر السابق، جمعاني القرآف( الفراء، ٕٗ)
ابن و  .ٖٓٔص، دار المعارف، لنحويةالمدراس ا. وشوقي ضيف، ٕٚص، ٔىـ، جٕٓٗٔ، ٗالأبياري، دار الكتاب المصري، ط

 . ٓٚ٘ص، ٖ، ج٘ٔ، دار المعارف، طالنحو الوافيعباس حسن، و . ٕٔص، ٘، المصدر السابق، جشرح المفصؿيعيش، 
 .ٚٔٙص، ٕ، المصدر السابق، جمشكؿ إعراب القرآف( ٖٗ)
 . ٕٜٓٔص، ٕطبعة البابي الحمبي، ج، تحقيق: عمي البجاوي، مالتبياف في إعراب القرآفالعكبري، أبو البقاء عبد الله، ( ٗٗ)
 . ٕٔص، ٘، المصدر السابق، جشرح المفصؿابن يعيش، ( ٘ٗ)
 . ٔٓٔص، المرجع السابق، مف بلاغة القرآفبدوي، ( ٙٗ)
، مراجعة: ىاشم ميدي، لبنان، دار طوق تفسير حدائؽ الروح والريحاف في روابي عموـ القرآفالشافعي، محمد الأمين، ( ٚٗ)

 . ٜٓٔص، ٛٔج، مٕٔٓٓالنجاة، 
 .ٕٙٙص، تحقيق: سعيد الأفغاني، دار الرسالة، حجة القراءاتابن زنجمة، عبد الرحمن، ( ٛٗ)
 ،مٕٚٓٓ، تحقيق: عبد الله الطويل، بيروت، دار الكتب العممية، النكت في القرآف الكريـ(، ىـٜٚٗ) ( القيرواني، عمي بن فضالٜٗ)

 .ٖٔٗص
 .ٖٛص، ٔ، المصدر السابق، جإعراب القرآف( ٓ٘)
 .ٖٚٙص، ٕ، جمٖٕٓٓ، المكتبة العصرية، الإنصاؼ في مسائؿ الخلاؼالأنباري، عبد الرحمن بن محمد، ( ٔ٘)
 .ٙٓٔص، ٖ، المصدر السابق، جلبرىاف في عموـ القرآفاالزركشي، ( ٕ٘)
 . ٗٓٔص، ٖ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٖ٘)
، تحقيق: محمد النعساني، بيروت، المكتبة العصرية، ـ العربيةالمفصؿ في عم ،(ىـٖٛ٘) الزمخشري، أبو القاسم محمود( ٗ٘)

 .ٜٕٗ-ٖٜٕص، مٕٙٓٓ
 .ٛٔٚص، ٕ، المصدر السابق، جمغني المبيب عف كتب الأعاريبابن ىشام، ( ٘٘)
 . ٖٚٔص، ٕ، المصدر السابق، جالمقتضبالمبرد، ( ٙ٘)
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 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   م8201/ ه1431، (3)، ع (14)المجلة الأردنية في الدراسات الإسلامية، مج 

 
ٕٜٗ 

 

 . ٗ٘ٗص، مٜٗٛٔن، مكتبة المنار، الأرد( المشاىد في القرآف )دراسة تحميمية وصفيةقنيبي، حامد صادق، ( ٚ٘)
 . ٕٜٔص، ٖ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآفالزركشي، ( ٛ٘)
 . ٜٕٛص، المرجع السابق، ظاىرة الحذؼ في الدرس المغوي ،ةطاىر حمود (ٜ٘)
: ينظر. و ٖٚص، مٜٔٗٔ، مصر، مطبعة الكتب المصرية، إعراب ثلاثيف سورة (،ىـٖٓٚابن خالويو، الحسين بن محمد، )( ٓٙ)

 .ٜٕٙص (،ٔ)طم، ٕ٘ٓٓ، مؤسسة مجد، بيروت، أدوات الإعرابالبياتي، طاىر، 
، ٖ، المصدر السابق، جمعاني القرآف: الفراء، أيضاً  ينظر. و ٗ٘ٗص، المصدر السابق، النكت في القرآف الكريـالقيرواني، ( ٔٙ)

، ٕ، جمٕٔٓٓحمد القضاة، بيروت، دار الفتح، ، تحقيق: مالانتصار لمقرآف ،ىـ(ٖٓٗ) الباقلبني، محمد بن الطيبو . ٘ٚص
، تحقيق: عبد الجواد خمف، كشؼ المعاني في المتشابو مف المثاني (،ىـٖٖٚ) ابن جماعة، محمد بن إبراىيمو. ٗٚ٘ص

 .ٕٖٗص، مٜٜٓٔالمنصورة، دار الوفاء، 
 .ٓٓٔص، المرجع السابق، مف بلاغة القرآفبدوي، ( ٕٙ)
 . ٘ص، ٔ، المصدر السابق، جتب الأعاريبمغني المبيب عف كابن ىشام، ( ٖٙ)
 .ٕٚٚص، المرجع السابق، في النحو العربي نقد وتوجيوالمخزومي، ( ٗٙ)
 .ٕٛص، ٖ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآفالزركشي، ( ٘ٙ)
 . ٜٚص، المرجع السابق، مف بلاغة القرآفبدوي، ( ٙٙ)
بصائر ذوي  (،ىـٚٔٛ) : الفيروز آبادي، مجد الدينينظروا قولا خيرا، ىناك من يرى أنيا صفة لمصدر محذوف تقديره قال( ٚٙ)

 .ٕٕٛص، ٔ، تحقيق: محمد النجار، لجنة إحياء التراث، جالتمييز في لطائؼ الكتاب العزيز
: ظرين. و ٕٗٙص، ٕ، تحقيق: عبد الحسين الفتمي، لبنان، الرسالة، جالأصوؿ في النحو(، ىـٖٙٔ) ( ابن السراج، محمد بن السريٛٙ)

البحر المحيط في  ،ىـ(٘ٗٚ) الأندلسي، أبو حيانو . ٕٚٓص، ٖ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآفالزركشي، 
، ٔ، المصدر السابق، جمشكؿ إعراب القرآفو . ٕ٘٘ص، ٙىـ، جٕٓٗٔ، تحقيق: صدقي محمد، بيروت، دار الفكر، التفسير

 .ٛٔٗص
)69) Sarwar, M. (2017). Quranic Arabic Corpus, http: //corpus.quran.com/wordbyword.jsp. 

عرابوالزجاج، ( ٓٚ)  .ٕٔ٘ص، ٖ، المصدر السابق، جمعاني القرآف وا 
، دراسات لأسموب القرآف الكريـعبد الخالق،  ،عضيمةو . ٕٗٛص، ٕ، المصدر السابق، جالتبياف في إعراب القرآفالعكبري، ( ٔٚ)

 .ٖ٘ٓص، ٛج تصدير محمود شاكر، القاىرة، دار الحديث،
، تحقيق: محمد باسل عيون السود، بيروت، دار الكتب العممية، شرح التصريح عمى التوضيحالأزىري، خالد بن عبد الله، ( ٕٚ)

 .ٕٛٙص، ٕ، جمٕٙٓٓ
، تحقيق: عبد الحميد ىنداوي، مصر، ىمع اليوامع في شرح جمع الجوامع في عمـ العربية ،ىـ(ٜٔٔ) السيوطي، جلبل الدين( ٖٚ)

 .ٕٛص، ٕالتوفيقية، ج المكتبة
، مٕٕٓٓ، القاىرة، مكتبة الصفا، حاشية الصباف عمى شرح الأشموني لألفية ابف مالؾىـ( ٕٙٓٔ) الصبان، أبو العرفان محمد( ٗٚ)

 .ٕٚٚص، ٖج
دراسات عضيمة، عبد الخالق، و  .ٖٓٔص، ٚ، المصدر السابق، جالدر المصوف في عموـ الكتاب المكنوفالسمين الحمبي،  (٘ٚ)

 .ٛٓٔص، ٔٔ، جمرجع سابق، وب القرآف الكريـلأسم
 .ٖٗ٘ص، ٚٔ، جمٕٓٓٓأحمد شاكر، الرسالة،  :، تحقيقجامع البياف في تأويؿ القرآف ،(ىـٖٓٔ) ( الطبري، محمد بن جريرٙٚ)
 .ٕ٘ص، ٘ٔ، جمٜٗٛٔ، تونس، الدار التونسية لمنشر، التحرير والتنوير ،(ىـٖٜٖٔ) ابن عاشور، محمد الطاىر( ٚٚ)
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ٕ٘ٓ 

 

 (،ٔ)طم، ٕٙٓٓ، تحقيق: إياد باقر سممان، لبنان، دار إحياء التراث، الميزاف في تفسير القرآفاطبائي، محمد حسين، الطب( ٛٚ)
 .ٖٔص، ٖٔج

 .ٖٛ٘ص، ٙ، المصدر السابق، جالدر المصوف في عموـ الكتاب المكنوفالسمين الحمبي،  (ٜٚ)
 ابن عطية، عبد الحق بن غالبو . ٖٛ٘ص، ٙر السابق، ج، المصدالدر المصوف في عموـ الكتاب المكنوفالسمين الحمبي،  (ٓٛ)

 .ٔٔٗص، ٖىـ، جٕٕٗٔ، تحقيق: عبد السلبم عبد الشافي، دار الكتب العممية، ابف عطية تفسير ،(ىـٕٗ٘)
 .ٖٜٔص، ٔ، جمٜٓٛٔ، تحقيق: صاحب أبو جناح، مؤسسة الكتب، شرح جمؿ الزجاجي ،(ىـٜٜٙابن عصفور، مؤمن )( ٔٛ)
، تصحيح: شرح الرضي عمى الكافية ،ىـ(ٛٛٙ) ستراباذي، محمد بن الحسنالإو . ٘ٙص، ٕ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٕٛ)

 . ٖٕٖص، ٕيوسف حسن، مؤسسة الصادق، إيران، ج
 .ٕٙص، ٕ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٖٛ)
 .ٚٙٔص، ٖ، جمٕٓٓٓ، دار الفكر، عمان، معاني النحوالسامرائي، فاضل صالح، ( ٗٛ)
الزركشي، و  .ٛٛ٘ص، ٕ، جمٜٜٓٔ، تحقيق: ىدى قراعة، الخانجي، مصر، معانى القرآف(، ىـٕ٘ٔ) الأخفش، أبو الحسن( ٘ٛ)

، تحقيق: فخر الدين الجمؿ في النحو( ىـٓٚٔالفراىيدي، الخميل )و  .ٜٛٔص، ٖ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآف
 .ٜٓص، مٜٜ٘ٔ، ٘قباوة، ط

 .ٖٖ٘ص، ٕٖىـ، جٕٓٗٔ، بيروت، دار إحياء التراث، مفاتيح الغيب الرازي، محمد بن عمر،( ٙٛ)
 .ٕٕٓص، ٔالمصدر السابق، جالكشاؼ عف حقائؽ غوامض التنزيؿ، ( ٚٛ)
 .ٜٜٔص، ٖالمرجع السابق، جمعاني النحو، السامرائي، ( ٛٛ)
 . ٖٕٚص، ٕ، المصدر السابق، جشرح التصريح عمى التوضيحالأزىري، ( ٜٛ)
 .ٖٕٚص، ٔالمصدر السابق، ج، الكتاب، سيبويو (ٜٓ)
 .ٖٕ، ٕ، المصدر السابق، جىمع اليوامع في شرح جمع الجوامعالسيوطي، ( ٜٔ)
 .ٚٛٔص، مٜٚٚٔ، القاىرة، عالم الكتب، أصوؿ النحو العربيمحمد عيد، ( ٕٜ)
 .ٖٕٚص، ٕق، ج، المصدر السابشرح التصريح عمى التوضيحالأزىري، و  .ٕ٘ٚ -ٕٗٚ، ٔ، المصدر السابق، جالكتاب، سيبويو (ٖٜ)
 .ٕٔٔص، المرجع السابق، مف بلاغة القرآفبدوي، ( ٜٗ)
عرابوالزجاج، ( ٜ٘) ، ٓٔ، المصدر السابق، البحر المحيط في التفسيرالأندلسي، و  .ٖٖٖص، ٘، المصدر السابق، جمعاني القرآف وا 

، مٜٜٛٔالكتب العممية،  ، بيروت، دارشرح الأشمونى عمى ألفية ابف مالؾ ،(ىـٜٓٓ) الأشموني، عمي بن محمدو  .ٜٓٗص
 .ٜٛص، ٖج

 .ٕٙٗص، المصدر السابق، شرح شذور الذىبالأنصاري، ( ٜٙ)
 .ٖٔٓص، ٖ، جمٜٓٛٔ، تحقيق: محمد محي الدين، مصر، دار التراث، شرح ابف عقيؿ ،(ىـٜٙٚ) ابن عقيل، بياء الدين( ٜٚ)
 . ٖٔٓص، ٖ، المصدر السابق، جشرح ابف عقيؿابن عقيل، ( ٜٛ)
 . ٙٛٗ-٘ٛٗص، ٔ، المصدر السابق، جشرح الرضي عمى الكافية ،يالإستراباذ (ٜٜ)
 .ٖٕٔص، ٕ، المصدر السابق، جمعاني القرآفالفراء، ( ٓٓٔ)
 .ٖٖص، ٗ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآفالزركشي، ( ٔٓٔ)
 .ٜٓص، ٘ىـ، ج٘ٓٗٔتراث، ، تحقيق: محمد القمحاوي، بيروت، دار إحياء الأحكاـ القرآفىـ(، ٖٓٚ) ( الجصاص، أحمد بن عميٕٓٔ)
 . ٖٕٕص، ٔ، المصدر السابق، جشرح جمؿ الزجاجيابن عصفور، ( ٖٓٔ)
 . ٜٜٗص، ٕ، المصدر السابق، جالإنصاؼ في مسائؿ الخلاؼالأنباري، ( ٗٓٔ)
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ٕ٘ٔ 

 

 . ٓٙٔص، ٗالمرجع السابق، جمعاني النحو، السامرائي، ( ٘ٓٔ)
، القرآفمعاني (، ىـٖٖٛ) النحاس، أحمد بن محمد .ٖ٘٘ص، ٗ، المصدر السابق، جالبحر المحيط في التفسيرالأندلسي، ( ٙٓٔ)

 .ٖٗ٘ص، ٕ، جىـٜٓٗٔتحقيق: محمد الصابوني، جامعة أم القرى، 
 . ٗص، ٕ، المصدر السابق، جشرح المفصؿابن يعيش، ( ٚٓٔ)
 . ٖٕٗصىـ، ٖٖٛٔ، ٔٔ، القاىرة، طشرح قطر الندى وبؿ الصدى ،(ىـٔٙٚ) الأنصاري، ابن ىشام( ٛٓٔ)
 .ٕٖص، ٕ، المصدر السابق، جشرح المفصؿ، ابن يعيش (ٜٓٔ)
 . ٙص، ٕ، المصدر السابق، جشرح المفصؿابن يعيش،  (ٓٔٔ)
 .ٕٖص، ٕ، المصدر السابق، جشرح المفصؿابن يعيش،  (ٔٔٔ)
عرابو الزجاج،و  .ٜٔٔص، ٔ، المصدر السابق، جمعانى القرآفالأخفش، ( ٕٔٔ) ، ٔ، المصدر السابق، جمعاني القرآف وا 

 (،ىـٔٙٚ) ابن ىشام، عبد الله بن يوسف .ٜٔٔص، ٔ، المصدر السابق، جتبياف في إعراب القرآفالالعكبري،  .ٕٖٔص
 . ٖٜٕص، ٕ، تحقيق: يوسف البقاعي، دار الفكر، جأوضح المسالؾ إلى ألفية ابف مالؾ

عرابوالزجاج، ( ٖٔٔ)  .ٛٔص، ٙج المصدر السابق،معاني القرآف، والنحاس،  .ٖٔٓص، ٗ، المصدر السابق، جمعاني القرآف وا 
)114) Sarwar, M. (2017). Quranic Arabic Corpus, http: //corpus.quran.com/wordbyword.jsp. 

 .ٜٕٔص، ٖ، المصدر السابق، جالبرىاف في عموـ القرآفالزركشي، ( ٘ٔٔ)
 .ٛص، ٗ، جمٜٗٛٔ، بيروت، دار الكتب العممية، الأشباه والنظائر في النحو ،(ىـٜٔٔالسيوطي، جلبل الدين )( ٙٔٔ)
 . ٜٖص، مٜٗٚٔ، بغداد، مطبعة المجمع العممي العراقي، نحو القرآفالجواري، أحمد عبد الستار، ( ٚٔٔ)
 .ٚٛ٘ص، ٔج (،ٔ)طم، ٜٗٛٔ، الرياض، مكتبة الرشيد، التأويؿ النحوي في القرآف الكريـالحموز، عبد الفتاح، ( ٛٔٔ)
، ٕ، جمٜٜٔٔمحمود الطناحي، القاىرة، الخانجي،  ، تحقيق:ابف الشجري أمالي (،ىـٕٗ٘ابن الشجري، ضياء الدين)( ٜٔٔ)

 .ٜ٘ٔٔص، ٖ، المصدر السابق، جوالمجتبى مف مشكؿ إعراب القرآف .٘ٚٗص
 .ٗٗٔص، ٕٕ، المصدر السابق، ججامع البياف في تأويؿ القرآفالطبري، ( ٕٓٔ)
 .ٛٙٗص، ٔ، جٖصرية العامة، ط، تحقيق: إبراىيم البسيوني، مصر، الييئة الملطائؼ الإشاراتالقشيري، عبد الكريم، ( ٕٔٔ)
، مٜٛٚٔ، تحقيق: أحمد صقر، مصر، دار الكتب المصرية، غريب القرآف ،(ىـٕٙٚابن قتيبة، محمد بن عبد الله )( ٕٕٔ)

، تحقيق: عبد الله الخالدي، بيروت، شركة دار الأرقم، تفسير ابف جزي ،(ىـٔٗٚ) ابن جزي، أبو القاسمو  .ٕٚٛص
، تحقيق: أحمد البردوني، القاىرة، دار الجامع لأحكاـ القرآف ،(ىـٔٚٙ) محمد بن أحمدالقرطبي، و  .ٕ٘ص، ٕىـ، جٙٔٗٔ

 .ٕٖٓص، ٔٔ، جمٜٗٙٔالكتب المصرية، 
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